JOLLE NepO-pol/t0/ /0

3ANPOC TEXHVIKO-KOMMEP‘—IECKOFO NMPEANOXEHUA
Ha nocrasky MTP, ycnyr n/wnu paboT Ans COBCTBEHHbIX HYXA,

REQUEST FOR QUOTATION

for supply of Goods, services and/or works for own needs

Ot umern komnanum UM OO0 "Sanoat Energetika
Guruhi"  (3apeructpupoBanHoro no aapecy 100100,
Pecnybnuka VYsbekuctan, r. TawkeHT, yn. Hykyc 50)
Bblpaxxaem Bam cBoe nouTeHune v yBaxeHue.

Hacrosawum npocum Bac HanpaBuTb TEXHUKO-
Kommepyeckoe npeanoxeHue (nanee TKI) Ha npeamer
3akynku;

«PUNbLTPBLIY,
COrnacHoO HaMMEHOBaHUID, KONMUYECTBY U TEXHUYECKUM
TpeboBaHUAM npunoxexnusi Ne1.

B TKIM B o6a3aTensHOM nops/ake Npocum ykasaTth

HUKEYKa3aHHYI0 UHOpPMaLMIO (HO HE OrpaHUYnMBasCh):

1. Howmep v pgaty TKI;

2. [MoapoBHoe onucaHwe ToBapoB, ycryrv unu pabor;

3. [apaHTUHbLIN CPOK;

4. CroumocTb 3a eauvHuuy u

6es yyeta HAC;

Cpok nocTtaBku TOBapos, ycnyr unv pabor;

Bantoty TKI, poroBopa wu nnatexen (ecnu

HepesnaeHTbl Pecnybnukn Ysbekuctan - B Baniote

akcrnoptepa unu gonnapsl CLLUA);

7. Ycnosus  onnatbl  (NPeAnOYTUTENbHLIE  YCNOBUS
onnatbl: 100% oTtcpouka nnatexa Ha 60 aHen nocne
nocraskn Tosapa/ BbINONHEHUs paboT);

8. Ycnosus noctaBku  (NPeAnoyTUTENbHbIE  YCNOBUS
noctaeku (a) AnNsS pes3nieHTOB. AOCTaBka A0 cknajaa
Mokynatens, (6) ans HepesnaeHToB: DAP-Kapwuun, P.
Y3bekucraH);

9. Cpok gencrems TKIM (MuHumym 60 gHen oT cpoka
npvema TKI1).

Cpok npuema TKI: go 18.11.2021 (Bkn.).

- TKI npocum HanpasuTk NO 9NEKTPOHHOW NoYTe Ha aapec:

madina.khadzhieva@jpetrol.com.

- KoHTakTHoe nuuo: Xapxknesa MaauvHa

Ten: +99878 150 00 57 (BH. 380-87)

- MNpepocrasnenne TKI fo 3aBeplueHns CPOKOB npuema

TKIN siBnsietca obazaTenbHbIM.

obulyto  CTOMMOCTb

o o

MpunoxeHus:

- Mpunoxenve Ne1 (HomeHknatypa ToBapa v TexHUYeckue
TpeboBaHus);

- [poekT foroBopa nocraeku;

HavankHuUk genaprameHTa
TEHAEPHOW NEeATEeNbLHOCTU

BH: 380-87

O'zbekiston

c)f

On behalf of the company FE "Sanoat Energetika
Guruhi" LLC (registered at str. Nukus 50, Tashkent,
Republic of Uzbekistan, 100100) we are expressing our best
regards and respects.

By the present we are kindly asking you to provide
technical and commercial proposal (further quotation) for
supply of: ’

«Filters»
according to description, quantity and technical
requirements of appendix #1.

We kindly ask you to indicate the following
information in quotation (but not limited to):
1. Number and date of quotation;
2. Detailed description of the Goods, services or works;
3. Warranty period,;
4. Unit price and total price excluding VAT,

@

Delivery time of goods, services or works;

6. Currency of quotation, contract and payments (if non-
residents of the Republic of Uzbekistan - in the currency
of the exporter or US dollars);

7. Terms of payment (preferred payment terms: 100%

payment within 60 days after delivery of the Goods /

performance of works);

8. Terms of delivery (preferred delivery terms
(a) for residents: delivery to the Buyer's
warehouse, (b) for non-residents: DAP-Karshi,

Uzbekistan);
9. Quotation validity period (minimum 60 days from date of
quotation deadline).
Quotation deadline: until 18.11.2021 (incl.).
- Quotation please provide  via e-mail  to:
madina.khadzhieva@jpetrol.com.
- Contact person: Madina Khadzhieva
Phone: +99878 150 00 57 (BH. 380-87)
- Submission of the quotation before the end of quotation
deadline is strictly required.

Appendixes:

- Appendix 1 (Good and technical requirements);
- Draft of the contract;

®.T.Kyaparxomxaen

SANOAT ENERGETIKA GURUHMI» MChJ XK

3 L |
4<“pubiikaa Toshkent shahri, Yakkasaroy tumani, Nukus ko'chasi, 50

| Tel: +998 78 150-00-57
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Mpunoxexnus Ne1 / Appendix 1

Not 1
Ne HaumeHoBaHue npoaykuuUmu e.M3M | Kon-Bo
dunbtp OPHM-YM wr. | 40
Punbtp PTO me 4

N =
l
ELN

Ucn: Xapxuesa
Bh: 380-87 «SANOAT ENERGETIKA GURUHI» MChJ XK

O'zbekiston Respublikasi Toshkent shahri, Yakkasaroy tumani, Nukus ko'chasi, 50 | Tel: +998 78 150-00-57



Texnnueckoe 3aganue

Ha mocTaBKy (puibTpa cxBaxuuHoro aaa LUTH B 2021r. aas CI1 Q0O "'Jizzakh Petroleum"

0.21.®PHM.1¥YM

YTBepxkaaio
buuk JAHull

CII 006"J1 h Petroleum"
/ C.C. Psao6os
n I8 [ 2020r.

Haumenosanue TMIL]

Tpebyembie TeXHHYECKHE XAPAKTEPUCTHKH

TpeGoBaHne Kk nocraBjaaeMomMy
obopynoBannio

PaGouan cpena

Cneum];mcaunﬂ M0 KOMILICKTAUHH

Qunptp OPHIT-1YM

INpucoeaunurenbhas pesnda

HKT73 no 'OCT 633-80

3auTa WTaHrOBOro HACOCa OT
TnonagaHus B HEro MeXaHH4ECKUX

npumeceﬁ B IIPOLIECCE IKCILTYaTaluuK1
HacocCa B CKBAXKMHE, HA KOPITyCE (]wmm'pa

Juamerp xopryca e Gonee, MM 114
Konuuecrso noasecusix HKT 73, wr 1-10
MesxBHUTKOBbLIT 3230p, MM ot 0 10 0,75
HenocTosHCTBO MEXBUTKOBOTO 3a30pa 03
HPYXHHBI, MM, He Ooitee ’
IIponyckHas cnocoGHOCTb, M3/cyT otT 5 j0 60

HaJIUYHE 3aBOJACKOro HOMEpA.

[pyxuna

Kopposuonto-crofikoro
HCTIONHEHHS

Perynuposanue MeXBHTKOBOrO 3a30pa
TPYKHHbL, MM

ot 0 o 0,75

OO6BOIHEHHOCTD, Y-
o 99;
Coneprkanue H2S,
Mr/1 - ne donee 50;
KoHuentpauus
1oHOB Bogopona-pH
4-8;
Conepxanue
MEXaHUYECKHX
npumeced, r/n-no
3,0

Qunptp GPHII-1YM

Kimou 1n1s1 pery/TupoBky 3a30pa npyKuHb.

Hanectu Ha pe3sby u mydrrol
pe3b0oyIIOTHUTENBHYIO cMa3ky PACMA-1.

MacropT, pykoBOACTBO NO IKCIUTyaTaLMK.
Ceprudukar

Hauvanbuuk otaena TAHul®
CII 00O "Jizzakh Petroleum"

I'.I. Kpynun




YT1Bepxnarw

kh Petroleum"
C.C. Psoos

2020r.

TexHudyeckoe 3agaHue
HA nocraBKy QUIbLTPa TOHKOI ounctky B 2021r. ansa CI1 OO0 "Jizzakh Petroleum™

0.21.9TO.150
Tun, mapkxa, COCT
wau TY,
HaunmenoBanun Cneuuduxanus no
KOMILTeKTHOCTb M ero | TpefyeMble TeXHHYeCKHE XAPAKTEPUCTHKH Tpebyemble TeXHHUYECKHE XAPAKTEPUCTHKH
e TMII KOMILTEKTALMH
Heo0xoaumoe
KOJIH4eCTBO
Pa6oune nanenue, kr/cm?2 150 1. Bo3aMOHOCTb nepenoca GunbTpa AByMs JOALMH. OunbTp TOHKOH OYHCTKH
2. Ycranoska ¢unetpa a0 LA (kpennenue BPC)
MunuMasbHbIi pazmep 015 |3- Hammuue cmennsix GuabTpytowmx kacceT (ceTka). SHII (ynioTHHTENLHBIE KOMbLIA,
b
YAAIACMBIX 4acTHL, MM 4. Pecypc cMeHHBIX QUNBTPYIOLINX KacceT He MeHee 30 Tex. MaHomeTp Ha 20,0 MIla)
DuneTp DUIBTP OYUCTKU -
. * onepauMi no riyieHuro B ooseme 50 m3.

OUYUCTKH JKHJIKOCTH COrJ1aCHO CeTka ¢ ssueiikaMu, MM 0,14%0,14 . Certka

5. BeicTpblit MOHTa} unbTpa.
TexHonoruueck | npunoxenus Nel
. 6. Ha kopnyce nomkHbl ObITh HE CTHpaeMble HAAMUCH:
oii )kuaxocty | TexHnueckomy 3agaHHIO . 3anacHas ceTka
MapKHpoBka GUILTPa, 3aBOACKOH HOMEp, HANpaBJIeHUE MOTOKa
MuHHUMalIbHas npomyCcKHasa 50 YKUJKOCTH.

CMOCOOHOCTL XKUAKOCTH, M3/vac.

7. YcraHoBka MaHOMeETpa (BaKyyMMeTpa) sl KOHTPOS
3acopeHus GuneTpa.

[TacnopT, pyKOBOACTBO MO
3KCIUlyaTtaunu, ceprudukar

Hauaabuuk otaena TAHul’
CIl 00O "Jizzakh Petroleum"

I'.I'. Kpynun




i . 5 by

(743/324 5] ~ SHIVGoD
FA0[T) HI/IZY (JJE WAHALGOP O0pOg RASGOITEONT SIS
—~————— [MOUIOL IO

G2 ~ DWHBWEYE 028Manolaue DIAC0N BHShEI Spomoy)) 1
WK 096 = NAWS X¥dahk 9oDmovy sDIgR 9
PWW (J98)) — w33 9pDIMovy B0R0g04 S

[ e [ o (MRUDRYET)
Lo 0% MHUINAG (I0XHOW

Ll dwig
M| Ty |

ooong- - ild

S

1 OH T ) Jf

u

ofkg  poz 0 EIW EWAPETN-, Y J0l@  Wogodivaty

GL=99€ 7 1 I0.] WIXIBHIHXSW WOUOPNYO3 TV G/ /L 01 10] LIX
FOHHORNIDGOSIHON  FID¥EDKT  UARONOU  IWIOHXOGGOU  SRHHBMOON0FY ¢

TR0
T9UYaX -Wagn G/ -59%9 [0/ Sli-l) AWDKE BYI 7 g OXI0GN0L/

TO-62157 1701 120~ @ N G ~£96E2 100 6110~ ~ DIgounfid
UGG, GHEZT €0U fEVIWEY NSWIGHKTEGO XiaHXNd0H SnURdNDl) 7

S £

08-6£9100)
£ 1 Do%aS

KWL X W[~ IWOX0RE T DXUZ] "y
WG] (-NNUIS0k XWSE/000 TSWEDD MIHIYORTHY €

(HBI/8)) 00/ W (5= W/ TEN 7
(¥ET/UOF) T/ W )~ W/ TN O

pDUSIBY 11U GiAGHE LT HOHNIALOE BOSTVORTINGY 7

PHI/I2N ()] ~BNHBIGOD SARO0D, |
GIHHDP ATHIBRIHXG |

s S we
: ;

PR-E691700 |
68-1)H 0095 __ P
_ ! ANHBYGOaIDH
i
) — i g — ——— |

J OH TR (4]

099925 10J 5

5

f

R

TO(-1:"-000000

LR P

iR

g e

TUiGp 1 Lol

PR

¥ B

\s. A PP \BO%S\N\

vl o ¢/

7




Horosop Ne
Ha nocraBky ToBapa
ropoa TamkeHt «  » 202_rona

HII OO0 «SANOAT ENERGETIKA GURUHI»

(PecrmyOnuka  Y30ekucraH), HMeHyeMoe Jaiee
«Iloxynaresby, B TvIe 3amecTuTesA
resepajbHoro gupekropa Rashmi D’souza,
JeHCTByOIIe Ha  OCHOBaHMU  JIOBEPEHHOCTHU

Ne GD-001/4849 ot 28.10.2021r., ¢ 0JHON CTOPOHHI,
u

*gazpanue KoMmmaHmm™*  ( ),
umenyeMass nanee «llocraBmmk», B  JuIe
*npeAcTaBUTeIb KOMIAHMM™®, NEHCTBYIOIIETO Ha
OCHOBAaHHU *HOMep d0BepeHHOCTH™/ *ycTraBa*, c
JIpyroil CTOpOHBI,

B JalbHEHIIEM UWMCHYEMbIE TI0 OTJCIBHOCTH
«CtopoHa», a BMecTe «CTOPOHBI», 3aKITIOYIIN
HacTosIuil  moroBop (manmee — «JloroBop») o
HIDKECIIEAYIOIEM:

Crarbs 1. llpenmert lorosopa

1.1. TocTaBmmKk 00s3yeTcs MOCTaBUThL M TEperaTh
Ilokymaremo B COOCTBEeHHOCTh, a Ilokymarenb
00s13yeTcss TPUHATH W OIUIATUTh HA  YCIOBHUSAX
JloroBopa ToBap (nanee — «ToBap») B COOTBETCTBUH C
HAaUMEHOBaHHUEM, OTIMCaHUEM, KOJIMYECTBOM,
ACCOPTHUMEHTOM, KOMIUIEKTHOCTBI0, TEXHUYCCKHUMH
YCIIOBUSIMH, TPEOOBaHHUSMU U [IECHAMHY, YKa3aHHBIMU B
I[punoxxennn Nel «Cneuundukanus ToBapa» K
Horosopy.

1.2. IlocTaBHIMK OOJDKEH 0O0ecHeYuTh, 4YTOOBI B
MomeHT Tepenadn Toapa Ilokymareno Tosap ObuT
HOBBIM M HE OBIBIIIMM B YIIOTPEOJICHHH.

Cratbs 2. Cymma J/lorosopa

2.1. llena 3a emuauny ToBapa ycTaHOBJIICHA B
IIpunoxxennu Nel k JloroBopy Ha yCIIOBHM ITOCTaBKH,
npeaycMOTpeHHOM J[oroBopoM, SBIISIETCA TBEPION U
HE TMOMIeXUT u3MeHeHWio [locraBmmkom B
OJIHOCTOPOHHEM MOpPSIKE.

2.2. Cymma [loroBopa cocraBiseT
(mponucobI0) (Yxa3aThb BaJIIOTY).

Ormutata ocyiecTBisieTcs B (YKa3aTh BAJIIOTY).

Ilena ToBapa BkITtOYaeT B ceOsl Bce HAIOTH, COOPHI U
WHBIE O00s3aTeNbHBIE TUIATEXKH, a TakkKe JIoObIe
aHAJIOTUYHBIE HAJIOTH, KOTOPbIE MOTYT 3aMEHSTh WITH
JIOTIOJTHATH CYIIECTBYIOIINE, KOTOPBIC TOJKHEBI OBITh
ymiadeHsl [locraBmukoM w00 MOJDKHBI  OBITH
yaepxxanbl  [lokymareneM B COOTBETCTBHH  C

IMokymnarens / Buyer
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Contract No.
for supply of Goods

Tashkent oo

202

FE “SANOAT ENERGETIKA GURUHI” LLC
(Republic of Uzbekistan), hereinafter referred to as
“Buyer”, representative by Deputy Director
General, Rashmi D’souza, acting based on the Power
of attorney No. GD-001/4849 dated 28.10.2021, as
one party hereto, and

*name of company* ( ),
hereinafter referred to as “Supplier”, represented by
*representative of the company*, acting based on
the *power of attorney No.*/*charter™, as the other
party hereto,

hereinafter individually referred to as “Party” and
collectively as “Parties”, have entered into this
contract (hereinafter — the “Contract”) as follows:

Avrticle 1. Subject of the Contract

1.1. The Supplier shall deliver the goods in accordance
with the name(s), description, quantity, assortment,
completeness, specifications, requirements, and prices
specified in Annex No.1 *“Goods Specification”
(hereinafter — the “Goods™), and transfer the property
in the Goods to the Buyer, and the Buyer shall take
delivery of the Goods and pay for them, as required by
the Contract.

1.2. The Supplier shall ensure that, at the time of their
delivery to the Buyer, the Goods are new and unused.

Article 2. Contract Amount

2.1. The price per unit of the Goods is specified in
Annex No. 1 hereto with regard to the terms of
delivery set out in the Contract, it shall be fixed and
not be subject to alteration by the Supplier at his sole
discretion.

2.2. The total Contract amount is
currency)

(indicate currency).
The price of the Goods includes all taxes, duties, and
other obligatory payments, as well as any other similar
taxes which may substitute or supplement the existing
ones, that must be paid by the Supplier or withheld by
the Buyer in accordance with the terms of delivery set

(indicate
(inwriting). Payment is made in

IMocrasmuk / Supplier



YCIIOBUEM TIOCTaBKH, YCTaHOBIEHHBIM [loroBopoM, U
MpaBOM, TMPUMEHHMBIM K  COOTBETCTBYIOIIUM
OTHOIIEHWsM. Bce pacxompl mo [ocTaBke, Tape,
yHakoBKe, MapkupoBke ToBapa, CTpaxOBaHUIO,
npeaocTapieHuto Ilokynarento MpeaycMOTpEeHHOU
JoroBopoM  NOKyMEHTallMW, WHBIE  PACXOIHI,
CBA3aHHBIE C HcHoinHeHWeM JloroBopa, HeceT
TTocraBuuk. Takue pacxojibl yuTeHbI B 1ileHe ToBapa
U TonoIHUTENHHO [locTaBIMKy He OTUTavyuBaIOTCS.
Tosap no [loroBopy npuobperaercs [lokynarenem y
[ocraBmnka A COOCTBEHHBIX MPOM3BOACTBEHHBIX
HYX]I.

Cratbs 3. YCJI0BHS TOCTABKH

3.1. basuc mocraBgku — DAP (Mukorepmc 2010 c
UCKIIIOYCHUSIMHU, YCTaHOBJICHHBHIMU JloroBOpoM) B
IIyHkT Ha3HaueHwus, ykazaHHbli B [Ipunoxenuu Nel
JoroBopy, ecnu MHOW 0a3uC MOCTaBKH HE yKa3aH B
IIpunoxxennu Ne 1 k Jlorosopy.

3.2. Cpok mocraBkd ToBapa — B COOTBETCTBHUH C
ITpunoxenuem Nel k Jlorosopy.

3.3. Hlaroii OTrpy3KH CUMTAaeTCsl JaTa OTMETKH 00
otrpy3ke ToBapa (ero mapTwm), HPOCTABJIICHHAsS Ha
TpaHCNIOPTHOM HakaHOU B [TyHKTE OTIIpaBiIeHus.
Crpana  mpoucxoxnenusi  ToBapa:  COTJIaCHO
IIpunoxxenuro Nel x Jlorosopy.

3aBOMI-M3rOTOBUTEND: coriacHo [Ipmnoxenuio Nel k
[orosopy.

Ecmn  cocta  maptuit ToBapa  ycTaHOBJEH
TIpunoxenuem Nel k JloroBopy, [locTtaBmuk 10omKeH
MOCTaBUTH 10Bap TaKUMH MAPTHIMHU.

Hocpounas nmoctaska ToBapa (ero mapThu) pazperieHa
MIPH HAJTMYAY TIECbMeHHOTo cornacus [lokymaTens.
Ileperpy3kn paspemieHsl TIO COTJIACOBAaHUIO C
ITokynaTenem.

3.4. [TocTaBIIMK cYUTACTCS MMOCTABUBIINM ToBap (ero
MapTUI0) B MOMEHT NOJIIHMCAaHUS aKTa MPUEMKHU
ToBapa mo KomuuecTBy (Hajsiee — AKT NPUEMKH IO
konuuectBy) Croponamu. OT umenu [Tokymatens AKT
MPUEMKHA TI0 KOJMYECTBY MOMKET OBITh ITOAIMUCAH
TaKKe YHNOJHOMOYEHHBIM T'PY30IEePEBO3UUKOM HIIH
rpy3omnoiydaTeseM, YKa3aHHbIM B M. 7.3 HAaCTOSIIEro
HoroBopa. IlpaBo cobctBeHHOCTH Ha ToBap u Bce
pUCKH, cBs3aHHBIe C ToBapom, TepexomsrT oOT
[ocraBunka k Ilokynaremo ¢ MOMEHTa TOATTMCAHUS
CropoHaMu COOTBETCTBYIOIIETO AKTa MPUEMKH IO
KonnuecTBy. B oTHomennn ToBapa, cocTosiero u3
HECKOJIBKMX COCTAaBHBIX YacTe M 3asBJICHHOTO B
IIpunoxxenun Nel k [loroBopy kak oJHa €IWHHIA
MOCTaBKM  (KOMIUIGKTHBIH — ToBap), IlocTaBmimk
CUMTaeTcs  MOCTaBUBIIMM  ToBap ®  mpaBo

IMokymnarens / Buyer
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out in the Contract and with law applicable to
respective relations. The Supplier shall bear all
expenses for delivery, containing, packing, and
marking of the Goods, insurance, hand-over of any
documentation referred to in the Contract to the Buyer,
and any other expenses related to performance of the
Contract. Such expenses are deemed included into the
price of the Goods and the Supplier shall not be
entitled to any additional payment on account of such
expenses.

The Goods under the Contract are purchased by the
Buyer from the Supplier for purpose of own
operational needs.

Article 3. Terms of Delivery

3.1. The delivery basis shall be DAP (Incoterms 2010,
with the exceptions specified in the Contract) to the
Destination Point specified in Annex No. 1 hereto,
unless other delivery basis is indicated in Annex No. 1
hereto.

3.2. The time for delivery of the Goods shall be in
accordance with Annex No. 1 hereto.

3.3. The date of shipment shall be deemed the date of
stamp of the shipment of the Goods (batch thereof)
impressed on the waybill at the Dispatch Point.

The country of origin: in accordance with Annex No.
1 hereto.

The manufacturing plant: in accordance with Annex
No. 1 hereto.

If Annex No. 1 hereto specifies content of batches of
the Goods, the Supplier shall deliver the Goods in such
batches.

Early delivery of the Goods (its batches) is permitted
only with the written consent of the Buyer.
Transhipment is permitted upon Buyer’s agreement.

3.4. The Supplier shall be deemed having delivered the
Goods (batch thereof) at the time of signing of the
Goods quantity acceptance report (hereinafter —
Quantity Acceptance Report) by the Parties. On behalf
of the Buyer Quantity Acceptance Report may be
signed by authorised freight forwarder or consignee
indicated in clause 7.3 hereof. The property in the
Goods and all risks relating to the Goods shall pass
from the Supplier to the Buyer at the time when the
respective Quantity Acceptance Report is signed by
the Parties. If an item of the Goods is comprised of
several components and specified in Annex No. 1
hereto as a single delivery unit (goods in set), the
Supplier shall be deemed having delivered such item,
and property in such item and all risks shall pass from
the Supplier to the Buyer, at the time when the

IMocrasmuk / Supplier



COOCTBEHHOCTH MW BCE€ PHCKH TMEPEXOAST OT
ITocTaBmyuka k IlokynaTento ¢ MOMEHTA MOANUCAHUS
Croponamu AxTa npuéMKH MO KOJIMYECTBY Ha BCE
yactu Takoro Toapa. Ilpu 3ToM gaToit mocTaBKU
cuMTaeTca Jnata AKTa MPHEMKH 10 KOJUYECTBY
nocieaHeit maptun ToBapa. Ecoum AxT nmpuéMku 1o
KOJIMYECTBY IMOCTaBIEHHOr0 ToBapa HE MNOINUCAH
TlocraBminkoMm, IlokymaTens BHpaBe YBEIOMUTH
ITocTaBmmka, 9T0 TpaBO COOCTBEHHOCTH HA TaKOU
ToBap nepeuwo k Ilokymarento mocie MOIMUCAHUS
AkTta mpuemku no konuuectBy [lokymarenem. AKT
npueMKH ToBapa 1o KadecTBy (manee — AKT IPUEMKH
mo kadectBy) odopmasercs Ilokynarenem wim
YIIOJIHOMOYCHHBIM MM JIMIIOM Ha CKJajae/TutomaaKe
IToxymarens mocne odopmieHuss ToBapa B PeXuAM
CBOOOIHOTO OOpalleHus (MMIIOPT).

CraTtb1 4. YCJI0BHA OILIATBI

4.1. C yuerom myHkrta 8.4 Hacrosmero Jlorosopa,
[okynaTens omaynBaeT CTOMMOCTD ITOCTAaBICHHOT'O
ToBapa B Teuenwme 60 AHEH CO MHA TOAIMHMCAHUS
Croponamu AxTa TpPUEMKHA T1I0 KOJUYECTBY H
nonyueHus:  [lokymateneM — COOTBETCTBYIOIIETO
opurrHajIa cuéta-(haKTypsI (uHBOIICA),
BbIcTaBieHHOTO [locTaBITKOM.

4.1.1. B cnyyae yacTuyHOil moctaBkd ToBapa Oe3
MHCHMEHHOTO coryiacus [Nokynaremns,
nmpexycMoTpeHHoro B myHKTe 3.3 JloroBopa,
Ilokynarenr BOpaBe He MNpPUHUMATHL ToOBap, HE
NOJNHUCHBATE AKT NPUEMKHU IO KOJIUYECTBY U HE
oruiaunBaTh Takoil ToBap /10 MOJHOM MOCTaBKH BCETO
ToBapa cornacHo [Ipunoxenuto Nel k Jlorosopy.
4.2. Pacuersl mo JloroBopy OCYLIECTBISIOTCS
OaHKOBCKMMH TepeBogamMu  Ha cueta CTOpoH,
ykazauubie B JloroBope. O6s3aTenscTBO [lokymarTens
[0 OIUIaTe CYMTAETCS HWCIOJIHEHHBIM C MOMEHTa
CIHCaHMsl JJICHEXKHBIX CpelICTB co cueTa [lokymaTens.
4.3. Kommuccnn Oanka, 00CITy)KMBAFOIIIETO
[oxynarens, necér Ilokymarenb, Bce OCTanbHBIC
KOMHCCUHM OaHKOB, BKJIOYass KOMHCCHHM OaHKa,
obcmyxmBaroriero  I[loctaBmmka, wu  OaHKOB-
KOppEeCTIOHACHTOB, HeceT [locTaBmuk.

44, B cnyuae, ecnmu IlocTaBmMK JOMyCTHI
NPOCPOYKY B MPEIOCTaBICHHHM OPUTMHAIOB AKTa
MPUEMKH 10 KOJUYECTBY, CPOK HCITOTHEHUS
[lokynaTtenem oOs3aTenscTBa MO omuiaTe Toapa
MOJUICKUT COOTBETCTBEHHOMY MEPEHOCY Ha MEPHOJ
TaKO! MPOCPOUYKH.

Cratb1 5. YCJI0BHA JOCTABKH

5.1. ITocraBmuk 00s13yeTcst obecrieunTh

IMokymnarens / Buyer
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Quantity Acceptance Report is signed by the Parties
for all parts of such item of the Goods. In this case, the
date of delivery is the date of the Quantity Acceptance
Report of the last batch of the Goods. If the Quantity
Acceptance Report is not signed by the Supplier, the
Buyer may notify the Supplier that the property in the
Goods passed to the Buyer upon signing of the Goods
Acceptance Report by the Buyer. The Goods quality
acceptance report (hereinafter referred to as the
Quality Acceptance Report) is drawn up by the Buyer
or its authorized person at the warehouse / site of the
Buyer after registration of the Goods for free
circulation (import).

Article 4. Terms of Payment

4.1. Subject to clause 8.4 of the present Contract, the
Buyer shall pay for the delivered Goods within 60
days from the date when the Parties have signed the
Quantity Acceptance Report and the Buyer has
received an appropriate original invoice issued by the
Supplier.

4.1.1. In case of partial delivery of the Goods without
written consent of the Buyer provided in Clause 3.3 of
the Contract, the Buyer has the right not to accept the
Goods and not to sign the Quantity Acceptance Report
and not to pay for such Goods until complete delivery
of all Goods in accordance with Annex No.1 hereto.

4.2. The payments under the Contract shall be effected
through bank transfers to the accounts of the Parties
specified in the Contract. The Buyer’s obligation to
pay shall be deemed discharged at the time when
money is written off the Buyer’s account.

4.3. The Buyer’s bank commissions shall be borne by
the Buyer, all other bank commissions, including
those of the Supplier’s bank and of correspondent
banks, shall be borne by the Supplier.

4.4. 1f the Supplier delays the provision of originals of
the Quality Acceptance Report, the period of
fulfilment of the Buyer’s payment obligation for the
Goods shall be appropriately extended by the period
of such delay.

Article 5. Terms of Transportation

5.1. The Supplier shall ensure transportation and

IMocrasmuk / Supplier



TPaHCIIOPTUPOBKY M JocTtaBKy  ToBapa B
CcoOTBeTCTBUU ¢ YycnoBusimMu JloroBopa no Ilynkra
Ha3HAUCHUS 3a CBOM cueT U Ha cBoM puck. Ecnu unoe
HEe BBITEKaeT U3 Oasuca moctaBku, llocTaBHIMK
OTBEUaeT 3a HEWCIIONHEHHWE WM HeHaAJexaIiee
ucrojgHeHue JloroBopa BcClieICTBUE ACHUCTBUM WU
YIyIIEHUH NepeBO3YHKA.

5.2. He no3nuee 10 mueit mo orrpy3ku Tosapa (ero
MapTHN) [ToctaBmmk TOJDKEH HaIpaBHUTh
[okynaTento mo 3NMEKTPOHHOW MOYTE
KOHTaKTHbIE TenedoHbl: +998 (BH.
_____ ) IPOEKTHI TOKYMEHTOB, YKa3aHHBIX B MIYHKTE 5.3
HoroBopa, Ha otrpyxaembiii Tosap. [lokymarens
BIIpaBe B TEeUcHHE 3 JHEW HampaBuTh llocTaBIIMKY
3aME4YaHWs MO0  TOCTYNUBIIMM  JTOKyMEHTaM.
IToctaBmk  06s13yeTcss 10  OTrpy3km  ToBapa
YCTPAaHUTh TaKWE 3aMEYaHUs W HANpPaBUTh KOIHH
nokymeHToB [lokynarento moBTOpPHO.

5.3. He nmo3anee 3 GaHKOBCKHUX JHEH MOCIIE OTTPY3KH
Togapa (ero maprun) [TocraBuiuk 00s3aH YBETOMUTD
[lokynatenss o0 oOTrpy3ke C YyKa3aHHEM COCTaBa
MapTUH, ATl OTTPY3KH, HOMEPOB BaroHOB MIIH HHOTO
TPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA M PAaCYETHOTO CpOKa
JIOCTAaBKM ¥ HampaBuTh [lokymartemo mo dakcy wuiu
3JIEKTPOHHOH MOYTE KOINH CIEAYIOMINX JOKYMEHTOB:
5.3.1. Cuer-akTypa (MHBOIC);

5.3.2. TpancnopTHas HaKJIaJHASL;

5.3.3. YmaxkoBOYHBIH JHUCT;

5.3.4. Ceptudukar IporCX0oXKICHUS,

5.3.5. Texuuuecknii nacnopt ToBapa/CepTuduxar
3aBOJICKMX HcHbITaHu/CepTudHKAT COOTBETCTBUS;
5.3.6. PykoBozcTBO 10 3KCILTyaTanuu, MHCTPYKIHS
IO MOHTXXY M dKCIUTyaTanuu (Tipu He0OXOTUMOCTH);
5.3.7. MHCTPYKLHS MO TOTPY30UHBIM/Pa3rpy30uHbIM
paboTam (1151 HerabapuUTHBIX TPY30B).

5.4. TlocraBuink 00s13aH He3aMeJINTENHHO
yBenomuTh [lokynaresns o npuOsituu ToBapa B [TyHkT
Ha3HAYCHUS TyTeM HampaBieHus [lokymarento
YBEAOMIJICHHS O TIOCTABKE. YBEJIOMIICHHE O MTOCTABKe
HATPAaBIIAETCS o 3IIEKTPOHHOMY azapecy
ITokynarens, ykazaHHOMy B myHKTe 5.2 Jlorosopa.
5.5. TIlocraBmmk  00s3yeTcsi  MPEAOCTaBISATH
ITokymarenro B OnepaTUBHOM MOPsIAKE HHPOPMAIIHIIO
0 MECTOHAXO0KICHUN ToBapa u WHYIO
3ampamuBaeMyto  IlokymatenemM — WHQOpMaIUIO
KacaTeJbHO JocTaBku Toapa.

5.6. Bo3BpaT TpaHCHOPTHBIX CPEACTB, BaroHOB,
UCTEPH, a TaKXe KOHTCHHEPOB, HE SIBISIOLIMXCS
Tapol W He ykazaHHbIX B Ilpunoxenun Nel k
HoroBopy, m TOMy mOIOOHOTO TIOCIE JTOCTaBKH
OCYILIECTBIISIETCS coTacHo MHCTpyKmK [locTaBuika
3a ero cuer. Jlo nmocrymieHusa koHteHepa B IIyHKT
HazHaueHns IlocTaBmuK 00s3yeTcs yBEIOMHTH

IMokymnarens / Buyer

delivery of the Goods in accordance with the
provisions of the Contract up to the Destination Point
at its own expense and risk. Unless otherwise follows
from the delivery basis, the Supplier shall be liable for
non-performance or improper performance of the
Contract resulting from carrier’s acts or omissions.

5.2. At least 10 days before the shipment of the Goods
(batch thereof) the Supplier shall submit to the Buyer
the draft documents specified in Clause 5.3 of the
Contract, for the Goods being shipped, by e-mail
,  telephone  numbers:  +998

(ext. ). Within the next 3 days
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the Buyer may communicate to the Supplier its
comments on the documents received. The Supplier
shall address such comments prior to the shipment of
the Goods and re-submit copies of the documents to
the Buyer.

5.3. The Supplier shall notify the Buyer about the
shipment not later than in 3 banking days after the
shipment of the Goods (its batch) indicating the batch
composition, date of shipment, railway cars’ or other
transport vehicles’ numbers, and estimated date of
delivery, and dispatch copies of the following
documents to the Buyer by fax or e-mail:
5.3.1. Invoice;

5.3.2. Wayhill;

5.3.3. Packing list;

5.3.4. Certificate of origin;

5.3.5. Technical passport/Mill
Certificate/Certificate of conformance;
5.3.6. Operating manual, Installation and operating
instructions (if necessary);

5.3.7. loading / unloading instructions (for oversized
cargo).

5.4. The Supplier shall immediately notify the Buyer
about arrival of the Goods at the Destination Point by
serving a delivery notice on the Buyer. The delivery
notice shall be dispatched to the e-mail address of the
Buyer specified in Clause 5.2 of the Contract.

Test

5.5. The Supplier shall promptly provide the Buyer
with information about location of the Goods and
other information regarding delivery of the Goods
requested by the Buyer.

5.6. Transport, railway cars, cisterns, containers which
are not used as packing intended to be retained by the
Buyer and are not mentioned in Annex No. 1 hereto,
and suchlike will be returned after delivery in
accordance with the instructions of the Supplier and at
its expense. Prior to arrival of containers at the
Destination Point the Supplier shall inform the Buyer

IMocrasmuk / Supplier
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Ilokynmatenss ®  CTAaHOUIO  HA3HAYEHUS O
MPUHAUIKHOCTH  TMOPOXKHETO  KOHTEHHepa ¢
yKa3aHuEM HAUMCHOBaHUS u PEKBU3UTOB

cOOCTBEHHHKA, OTBETCTBEHHOTO 32 BBIBO3 TIOPOXKHETO
KOHTEHEpa 3a Mpeliesibl TaMOKEHHOM TeppUTOPUU
Pecny6nuku Y30ekucTaH.

Cratbs 6. KauecTBO U rapaHTHH

6.1. KawectBo W KoMIUIEKTHOCT, ToBapa, ero
YIIaKOBKa W MapKHUPOBKa JOJKHBI COOTBETCTBOBATH
craHmapraMm, yka3zaHHbIM B Ilpunoxenuu Nel x
HdoroBopy, o00s3aTelbHBIM W  HAaLMOHAIBLHBIM
crangaptam crpanbl [lokynarens, o0s3aTenbHBIM U
HallUOHAJBbHBIM  CTaHAapTaM CTpaHbl  3aBoja-
U3rOTOBUTENS,, TEXHUYECKUM YCJIOBHSM 3aBOja-
W3rOTOBUTENS,, ONPOCHBIM JIUCTaM U YCJIOBHUSIM
HoroBopa. KauectBo ToBapa m0mKHO — OBITH
HOJTBEPXKIEHO JOKYMEHTaMH 3aBOJIa-U3rOTOBUTEILS.
ToBap  JOWKEH  COOTBETCTBOBaTh  LICJIIEBOMY
Ha3HaYeHMIO, OOBIYHOMY AJISI TOBapOB TAKOTO POJA.
[TocraBiiuk rapaHTUPYeET MOJIHOTY U KOMILIEKTHOCTh
Tosapa.

6.2. Ecniu nnoe He ycranoBineHo B [Ipunoxennu Ne |
K JloroBopy, rapanTuiiHbiii cpok Ha ToBap cocTaBisieT
18 (BocemHaIIaTh) MeECALEB C HAaThl IOIIIHCAHMS
CTOpoHaMu AKTa MPUEMKH 110 KOJIM4YecTBy. B ciyuae,
€Clli TIOCTaBJSIEeMbI Mo Hacrtosimemy JloroBopy
ToBap sABIsIeTCS TEXHOJIOIMYECKUM O0OPYIOBaHUEM,
rapaHTUHHBIN CpoK cocTaBisieT 18 (BoceMHanuarth)
MECSILIEB C JaThl BBOAA TaKOTO TEXHOJOTHYECKOTO
000pyIOBaHMsI B SKCILTyaTalHUIO.

6.3. TlocraBmmK TrapaHTHpPyeT, YTO B MOMECHT
nepenaun  ToBapa Ilokymarenio W B Te4yeHUE

rapalTuiiHOoro cpoka ToBap He OymeT WMETh
HEJOCTaTKOB, OyneT pa3OJOKHpOBaH  3aBOJIOM-
U3TOTOBUTEIIEM (mpou3BOIUTENIEM ) JUTSt
WCTIIONB30BaHUsI B PErHOHE KOMMepYeCKOn

nesitenbHOCTH [loKynaTens u 6yAeT COOTBETCTBOBATh
CBOMM  3KCIUTyaTallHOHHBIM  XapaKTePUCTHKaM,
[[EJIEBOMY Ha3HAYEHHIO, CTAHAAPTaM H JOKYyMEHTaM,
MpeayCMOTPEeHHBIM IyHKTamMu 6.1 u 7.4 JloroBopa,
WHBIM YCIIOBHAM Horosopa. lapanTus
pacmpocTpaHseTcsi Ha BCE HEJOCTAaTKH M HHBIC
HecooTBeTcTBUA B ToBape.

6.4. Iloxynarens BIpaBe KOHTPOJIUPOBATH KauecTBO
ToBapa B mepuoi €ro  M3TOTOBIEHHS, €ro
cootBercTBue llpumokennto Nel k Hacrosmiemy
JloroBopy ¥ HOpPMaTHBHBIM JTOKyMEHTaM Ha JII00OM
JTarne NpOU3BOACTBA U MPOBEACHUS UCTIBITAHHH.

6.5. st mpoBeneHust paboT MO KOHTPOJIKO KadyecTBa
u3rotoBneHnss ToBapa Ha 3aBOJE-M3TOTOBHTENE

IMokymnarens / Buyer
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and destination station about the owner of empty
containers in charge of removal of empty containers
from the customs territory of the Republic of
Uzbekistan, its name and details.

Avrticle 6. Quality and Guarantees

6.1. The quality and completeness of the Goods, their
packing and marking shall conform to any standards
indicated in Annex No. 1 hereto, any applicable
mandatory or national standards of Buyer’s country
any applicable mandatory or national standards of
manufacturer’s country, any applicable specifications
of the manufacturing plant, material requisitions and
the provisions of this Contract. The quality of the
Goods shall be confirmed by certificates of the
manufacturing plant. The Goods shall be fit for the
purposes ordinary for the goods of the same kind. The
Supplier guarantees the completeness of the Goods
and supply of the Goods in full sets.

6.2. Unless otherwise indicated in Annex No. 1 hereto,
the warranty period shall be eighteen (18) months
from the date of signing of the Quantity Acceptance
Report by the Parties. In the event that the Goods
supplied hereunder are technological equipment, the
warranty period shall be eighteen (18) months from
the date of putting such technological equipment into
operation.

6.3. The Supplier guarantees that as of the date of the
Goods delivery to the Buyer and throughout the entire
warranty period the Goods will be free from any
defects, will be unlocked by the producer factory
(manufacturer) for use in the business area of the
Buyer and will be fit for purpose, and will conform to
their performance characteristics, to the standards and
documents referred to in Clauses 6.1 and 7.4 of the
Contract, and to any other provisions of this Contract.
This guarantee extends to any defects and other lack
of conformity in the Goods.

6.4. The Buyer has the right to control the quality of
the Goods during the period of its manufacture, its
compliance with Annex No. 1 hereto and regulatory
documents at any stage of production and testing.

6.5. To carry out work on quality control of the
manufacture of the Goods at the manufacturing plant,
the Buyer may involve both representatives of the

IMocrasmuk / Supplier



IToxynarenem MOTYT MIPUBIIEKATHCS KaK
npencraButeny [lokymaTtens, Tak W CTOPOHHHE
OpraHM3ally Ha JOTOBOPHON OCHOBE.

6.6. IlocTaBuwk ob6s3anH npemoctaBuTh [lokynarenro
win JoboMy nuny, ykasaHHoMy llokymarenem, a
TaKXe MHCIIEKTOPY TPETheH CTOPOHBI:

- JocTynml B Jio0oe BpeMsi KO BCEM IUIOLIAISM
IPOM3BOJICTBEHHBIX 00BeKkTOB [locTaBiyka wu/wim
3aBO/Ia-U3TOTOBUTENS, HA KOTOPBIX BBIIIOJHIETCS
pabota no npousBoacTBy ToBapa;

- JOCTYH KO BCeM HH(OPMAIMOHHBIM pecypcaMm B
otHoweHuu ToBapa B pabouee Bpemsl.

6.7. B ciyuae oTkaza OT COTpYyAHHYECTBA C
IToxynarenem, HazHaueHHOH [lokynaTenem cTopoHOI
WM WHCHEKIMEH TpeThel CTOPOHBI B CBA3U C
MTyHKTaMH 6.4-6.6 HACTOSIIIETO Jlorosopa,
[Toxynarens uMeeT npaBo HE MPUHUMATH ToBap.

Crartbs 7. YIakoBKa, MAPKUPOBKA U
JOKYMEHTalus

7.1. ITocTaBmmK 00sI3aH 3aTapuTh | (FIIN) YIAKOBATh
Tomap crmocoboM, KOTOpBI oOecIednBaeT IMOJHYIO
COXpaHHOCTh ToBapa OT IIOOBIX TOBPSKICHUA H
YTPaThI B IPOIIECCE MTOTPY3KH, IIEPETPY3KH, Pa3TPy3KH
¥ TPAaHCIOPTHPOBKM BCEMH BHIAMHU TpPaHCHOPTa Ha
BceM myTH a0 [lyHKTa Ha3zHa4YeHUS U 10 NPUEMKH
Toeapa IlokymareremM ¢ y4eTOM  BO3MOXKHBIX
MEPEerpy30K W XpaHEHHWS B IyTH, a TaKkXke MpH
NOTPY30YHO-Pa3rPy304HBIX pab0Tax U MOCIEAYIOEM
xpanenun ToBapa Ha cximage [lokymarens,
npenoxpanser ToBap OT BIUAHUS OTOJHBIX YCIOBHHA
1 OTBEYACT TPEOOBAHUAM (TEXHUUIECKUM YCIOBHSIM),
MIPEIBSIBISIEMBIM K Tape W YIIAaKOBKE JJAHHOTO BUA.
7.2. [TocTaBmuk 00s3yeTcss HAHECTH MAPKUPOBKY
Ha ToBap B METPUUECKUX €JUHHUIAX. MapKupoBKa
JIOJPKHA OBITh JIOCTYITHOW M JIETKO YHUTacMOH,
HAHECCHA HECMBIBACMOM KPaCKOH, Ha PYCCKOM WIJIH Ha
AHTIUIICKOM SI3BIKE Ha TPEX CTOPOHAX KAXKJIOTO SIIHKA
WIN yMakoBKW (cBs3Ke), conepxkameid Tosap (Ha
KpBIIIKE, Ha TIEpeIHEH 1 JIEBOW CTOPOHE).
Kaxnprit  smuk  (yrmakoBka) JODKEH COJEpIKaTh
CJIeTyToIIre PaBUIHHBIE CBEICHUS:

— HaNMEHOBAaHHWE OTIPABUTEIS;

—  «UIT OO0 «SANOAT ENERGETIKA
GURUHI»

—  TYHKT HAa3HAYCHUS;

— HoMmep u aaty Jlorosopa;

—  Bec OpYTTO M HETTO;

— HOMeEp B popMaTe «SIUK WK yrakoBka Ne
u3__ »;

— rabapursl B popmate «00x00%00 cm»;

IMokymnarens / Buyer
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Buyer and third-party organizations on a contractual
basis.

6.6. The Supplier shall provide the Buyer or any
person designated by the Buyer, as well as a third party
inspector:

- access at any time to all areas of the production
facilities of the Supplier and / or the manufacturing
plant where the work on the production of the Goods
is performed;

- access to all information resources in relation to the
Goods during working hours.

6.7. In case of refusal to cooperate with the Buyer, a
party appointed by the Buyer or an inspection of a
third party in relation to clauses 6.4-6.6 of the present
Contract, the Buyer has the right not to accept the
Goods.

Avrticle 7. Packing, Marking and Documentation

7.1. The Supplier shall contain and/or pack the Goods
in the manner ensuring their complete safety from any
damage and loss in the process of loading,
transhipment, unloading, and transportation by all
modes of transport throughout the entire route to the
Destination Point and till acceptance of the Goods by
the Buyer, taking into consideration possibility of
transhipment and storage en route, as well as during
loading-unloading operations and further storage of
the Goods in Buyer’s storehouses, and protection of
the Goods against impact of weather conditions and
complying with the requirements (specifications) to
such kind of containing and packing.

7.2. The Supplier shall mark the Goods in metric units.
Marking shall be accessible, legible, indelible, shall be
applied in Russian or in English on three sides of each
box or package (sheaf) with the Goods (top, front and
left side).

Each box (package) shall contain the following
accurate information:
— name of consigner;
— «FE «SANOAT ENERGETIKA GURUHI»
LLC»
— destination point;
— number and date of the Contract;
— netand gross weight;
- number in the format: “box or package No.
of 7
- dimensions in the format: “00x00x00 cm”;
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—  yKa3aHHe BepXxa;
— mo Heobxomumoctm: «He  Opocatby,
«Jlepxath B cyxom MecTe», «OcTopokHO!» (B cirydae
XPYIIKUX MaTepHaJIOB), IEHTP TSOKECTH (eciid Tpy3
HerabapuTHBIN).
Ha BHeniHel CTOpOHE KaXI0TO ANTUKA WIIN YIIAKOBKH
¢ ToBapom nmomxeH OBITH 3aKperyieH KOHBEPT U3
BOJIOHETIPOHHUIIAEMOTO ~ MaTephaja C  KOMHeH
YIaKOBOYHOTO JIUCTA. BTopas xomus ymnakoBOYHOTO
JIUCTAa JOJDKHA OBITH BJIOXKEHA B SIIMK JHUOO B
ynakoBKy. Eciam ToBap oTmpaBnsercs 0e3 yImakoBKH
(B cBsI3KE), KOHBEPT KPEMHUTCS HEMOCPEIACTBEHHO K
HepabounM  dactaM  ToBapa. TexHuveckas
MOKyMEHTaIusl, IpexycMoTpeHHas  JloroBopowm,
JIOJKHA OBITh BJIOKCHA B SIIIMK WJIM YIAKOBKY TaM,
I7ie TO HEOOXOJMMO; TIPH 3TOM B YITAKOBOYHOM JICTE
JlemaeTcsi OTMETKa C YKa3aHHeM HoMepa SIInuKa
(ymakoBk#), B KOTOPOM HAaXOIUTCS TEXHHUYECKas
JIOKYMECHTAITHSL.
Bce pacxompl m yOBITKM, BO3HHUKIIWE BCIEICTBHE
HEHaAJIeXKaIe Tapbl, YIMaKOBKH WM MapKHPOBKH,
HeceT [locTaBmuk.
7.3. B rpade «I'py3omonydarens» TpaHCIIOPTHOM
HaknagaHou [locTaBuiuk 10KEH yKa3aTh:
I'py3zononmydatenem mo Joroopy sBisercs OOO
«NEW LOGISTICS» kak TpaHCHOPTHBIA areHT
TTokynarens.
PexBuzutsl I'py3ononyyaresns:

Ilokynarens BIOpaBe HW3MEHUTH [ 'py30monyyaTens
W/WITK €r0 PEKBHU3UTHI, 0€3 MPOMEICHUS THCEMEHHO
yBenomuB IloctaBmuka 06 3tom, a IloctaBrmmk

00s3aH COOTBETCTBEHHO W3MCHHUTHh JaHHBIE O
I'py3omonyvarene B MJOKyMEHTaX H MapKHPOBKE
Tosapa.

7.4. Ha xaxxayto naptuio ToBapa (BaroH, KOHTEHHED)
ITocTaBmmk  00s3aH  OMHOBPEMEHHO C  HeH
npencTaBuTh 1lokynmaTenio mpaBmiIbHO M JOCTOBEPHO
3aI0THCHHBIC JIOKYMEHTHI, yKa3aHHBIC B
IIpunoxxennu Nel.

B cmygae meobOxomumocTtm IlocTaBmimk o0s3aH B
TeYeHHWe 3 JHEW co JHSA 3ampoca NpPeAOCTaBUTH
[Toxynarento WHBIE HEOOXOIUMBIC €My ITOKYMEHTEHI,
KOTOpBIE MOTYT MOTPeOOBaTHCS IJII TaMO>KEHHOTO
oQOpMIICHHST W TOCIEIYIOMEero HCIOIb30BAHMUS
ToBapa B COOTBETCTBUH C 3aKOHOJATCIILCTBOM
Pecny6nuku Y30ekucTaH.

7.5. TlocTraBmIMK HECET OTBETCTBEHHOCTH TIEPE.
[Mokynarenem 3a rubenb, yTpary WM HOBPEXKICHUE
ToBapa BceACTBUE, B YACTHOCTH, (1) HEHAAJICKAIIICH
YIIAKOBKH, Tapbl, MAPKUPOBKH, JOKYMEHTAIIUN W/UITA
(i1) HeoOecmedeHUsT HEOOXOTUMBIX OGOPMIICHUH IS

IMokymnarens / Buyer
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— indication of top;

- if required: “Don’t drop!”, “Keep dry!”,
“Handle with care!” (in case of fragile goods), load
centre (in case of oversize cargo).

A copy of a packing list shall be attached outside each
box or package with the Goods in a water-proof
envelope. Another copy of a packing list shall be put
inside each box or package. If the Goods are
transported without packing (in sheath), the envelope
shall be attached directly to non-operational parts of
the Goods. Engineering documentation specified in
the Contract shall be put in a box or package, where
necessary; at that number of the box (package) with
engineering documentation shall be indicated in the
packing list.

The Supplier shall bear all expenses and damages
resulting from improper containing, packing or
marking.

7.3. The Supplier shall indicate the following in the
“Consignee” line in the wayhill:

The  Consignee  under the  Contract is
“NEW LOGISTICS” LLC as a carrier agent of the
Buyer.

Details of the Consignee:

The Buyer may change the Consignee and/or its
details by serving, without delay, written notice to that
effect on the Supplier, and the Supplier shall
accordingly change information about the Consignee
in the documents and marking of the Goods.

7.4. Along with every batch of the Goods (railway car
or container) the Supplier shall hand over to the Buyer
correct and accurate documents specified in Annex
No. 1.

If required, the Supplier shall within 3 days of the
request provide the Buyer with other documents that
may be necessary for the purposes of customs
processing and further use of the Goods in accordance
with the legislation of the Republic of Uzbekistan.

7.5. The Supplier shall be liable for destruction, loss
or damage to the Goods resulting, inter alia, from (i)
improper  packing, containing, marking, or
documentation and/or (ii) failure to procure any
clearance necessary for transportation or delivery of
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TpaHcnoptupoBku ToBapa u mepemaun ToBapa

Ilokymateqro B COOTBETCTBHM C  YCIIOBUSMH
Horosopa.
Crarbs 8. Ilpuemka ToBapa.
YcTpaHeHue HEAOCTATKOB
8.1. IIposepka  kommyecTBa  MecT  ToBapa
OCYIIECTBISETCS YHOJTHOMOYEHHBIMU
npencrasurensmu  Ctoporn  (wmm  [lokymarenem
eAVHOJIMYHO, B CiIy4ae oOTKa3a (YKJIOHEHHS)

IToctaBmmka ot ywactus) B IlyHKTE Ha3zHAUYCHWS.
IIpoBepka oOCyIIECTBISIETCS B COOTBETCTBHU C
TPAHCIIOPTHON HAKJIaIHOW, YHMaKOBOYHBIM JIUCTOM,
cueToM-hakTypolt  (MHBOWCOM),  MapKHPOBKOM,
crieruKaIrei, myTeM MPOBEPKH KOJIUIECTBA MECT
ToBapa 1 BHEIIHET0 OCMOTPA LIETIOCTHOCTH YITAKOBKH.
Ilokynarenr  BmpaBe HE  NpUHATE  ToBap,
MOCTABJICHHBIA B  MEHBIIEM WM  OOJBIIEM
KOJINYECTBE, YeM IMpeaycMoTpeHo JloroBopomM, 1mudo
nocpouno (ecau JloroBopoMm JocpodHasi MOCTaBKa
3amnpeieHa), 6e3 Bo3menieHus [locTaBmuKy yOBITKOB.
Tlonnucanue ITokynarenem TPaHCTIOPTHOM
HaKJIaIHOH CBHIETEIbCTBYET TOJIBKO O MOCTYIJICHUH
YKa3aHHOTO KOJHMYECTBA MECT W/HMJIM Beca W He
o3HauaeT npuemky ToBapa. Ilokymnarenb BIpaBe He
MPHUCTYNaTh K TPOBEpKe M TpueMkKe ToBapa [0
noiy4eHus: ysenomieHnusi [locraBmyka o mocraBke
(myskT 5.4 JloroBopa).

8.2. B Teuenue 5 nHeil co aHs noctymieHus ToBapa B
[lyHKT Ha3HAYCHWsS] W TOJYYCHUS YBEIOMJICHHS O
nocTaBke (JeHb NOCTYIIICHHS ONPEICNASTCs KaK J1aTa
MPOCTABJICHHOTO B  TPAHCIOPTHON  HaKJIaJHOU
IITEMITEs] TaMOXKEHHBIX OpPraHoB PecmyOnuku
V36ekucTa o MpuUOBITHH rpy3a B [IyHKT Ha3HAUCHIS)
Ilokymarenp B TPHUCYTCTBHHA YIOJHOMOYEHHOTO
npencraButens [locTaBmMka WM €IUHOJIUYHO, B
ciydae otkasa (ykimonenus) [locraBuiuka oT yqacTus,
ocytiecTBUT ocMoTp ToBapa u mpuemky ToBapa 1o
konuuecTBy. Ecnu [Tokynarens npunumaet ToBap, 1o
pe3ynbraTtam MPUEMKH YHIOTHOMOYEHHBIMU
npexacraputelsiva CtopoH OyaeT moamucan AKXT
MpUEMKH TI0 KOJIMYECTBY Takoro ToBapa mo dopme,
ycTtaHoBieHHOH B [Ipunoxxennn Ne2 x JloroBopy. AKT
MPUEMKH o KOJIMYECTBY, IO IITUCAHHBI I
HEYTIOJITHOMOYEHHBIM JUIIOM, npu3HaETCS
HenehcTBuTeNbHBIM. [lokynaTens mnoanumer AKT
NpUEMKH 110 KOJIMYECTBY JIMOO HAIPABUT B alipec
ITocTaBmka peKJIIaMAalIMOHHBIM aKT HE TO3HEE 5
JHer co naHs nocrymiueHus ToBapa B IIyHKT
HazHaueHHd. ToBap, XOTA U YHOMSHYTHI B AKTe
MPUEMKH IO KOJIMIECTBY, HO HE YKa3aHHBIN B HEM Kak
NIPUHATHIA, TPUHATHIM HE cuuTaercs. JJaHHbIA MyHKT

IMokymnarens / Buyer

Crpanwa / page 8 uz / of 27

the Goods to the Buyer in accordance with the
provisions of this Contract.

Avrticle 8. Taking Delivery of Goods.
Rectification of defects

8.1. The inspection of quantity of packages of the
Goods arrived shall be carried out by authorized
representatives of the Parties (or by the Buyer alone if
the Supplier refuses to participate (avoids
participation) at the Destination Point. The inspection
shall be conducted in accordance with the wayhill,
packing list, invoice, marking, and specification by
checking quantity of packages of the Goods and visual
inspection of packing integrity. The Buyer may reject
the Goods arrived if their quantity is less or more than
specified in the Contract or if the Goods are delivered
ahead of schedule (if early delivery is prohibited by
the Contract) without any liability to compensate the
Supplier for any damages. The signing of a waybill by
the Buyer evidences only arrival of stated quantity of
packages and/or weight and shall not evidence the
acceptance of the Goods. The Buyer shall have the
right not to proceed with the inspection and taking
delivery of the Goods until it receives the Supplier’s
delivery notice under Clause 5.4 of the Contract.

8.2. Within 5 days after the Goods arrival at the
Destination Point and receipt of notification about
arrival (the day of arrival is determined as the date of
stamp about arrival of cargo at the Destination Point
impressed on the waybill by the customs authorities of
the Republic of Uzbekistan) the Buyer shall, in the
presence of an authorized representative of the
Supplier or on its own if a representative of the
Supplier is not present or avoids participating,
examine the Goods (whether completely or at random)
by quantity. Based on the results of the examination,
if the Buyer accepts the Goods the Quantity
Acceptance Report shall be signed for such Goods by
authorized representatives of the Parties in the format
set out in Annex No 2 hereof. The Quantity
Acceptance Report signed by an unauthorized person
shall be deemed void. The Buyer shall either sign the
Quantity Acceptance Report or dispatch a reclamation
to the Supplier within 5 days after the Goods arrival at
the Destination Point. The Goods, though might be
mentioned in the Quantity Acceptance Report, shall
not be deemed accepted if they are not stated in the
Quantity Acceptance Report as accepted. This clause
shall not applicable to the delivered Goods according
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He mpuMeHseTcss K ToBapy, IIOCTaBICHHOMY B
cooTBeTCTBHH ¢ yHKTOM 4.1.1 JloroBopa.

B Tteuenne 10 mneit ¢ matel opopmienus Tosapa B
TaMOXCHHBIH PEXHUM BBIIYCKa Uil CBOOOTHOTO
obparmenus (ummopt), [TokynaTens Ha CBOeM CKIajze
WIA TUIOIIAJKE B MPHUCYTCTBUU YIOIHOMOYEHHOTO
npeacraButens [locTaBmmka WM €IUHOIWYHO, B
ciydae oTkasa (ykiaonenus) [loctapmuka oT yqacTus,
OCYIIIECTBUT BCKPBITHE YHaKOBKH (ecu
HeoOxonumo), ocMoTp ToBapa u npuemky ToBapa 1o
KayecTBy M  KOMIUIEKTHOCTH, TIONHYIO WU
BeIOOpOouHyto. Ecim Tlokymarens npuanMaet Tosap,
no pe3yibTaTaM MNPUEMKH  YMOJTHOMOYEHHBIMHU
npeacraButesivu  CTopoH Oyzaer monamucaH AKT
MPUEMKHU TI0 KauecTBY. AKT MPUEMKH IO Ka4veCTBY,
TIOITUCAHHBIN HEYTOJIHOMOYEHHBIM JUIIOM,
OpU3HAETCd  HEACHCTBUTEILHBIM. ITokymarens
NOANHIIET AKT MPUEMKH 10 KAYECTBY MO0 HAIIPAaBUT
B azapec IlocraBmiuka pekjiamMallMOHHBIA akT He
no3nHee 10 nmHedt ¢ matel odopmuieHus Tosapa B
TaMOXCHHBIH PEXHUM BBIIYCKa Uil CBOOOTHOTO
obpareHus (IMIOpPT).

8.3. Ilpmemka Ilokymarenem ToBapa, mommucanue
AxTa TpHEMKHM TO KOJWYECTBY W/WIIM TOAMUCAHHE
AKTa TpHEMKH 10 KadecTBY W/WIM  OIUIaTa
nmoctaBieHHOro ToBapa He OTpaHMYMBAET IPaBO
[loxymnaTens 3asBIATh MPETEH3UU MO KOMIUIEKTHOCTH
n/unu xadectBy ToBapa.

8.4. Ilpu oOHapyXeHUH B XOAE INPOBEPKH WU
npuéMku ToBapa HECOOTBETCTBHs ToBapa yCIOBHAM
JoroBopa WM COMPOBOAUTENBHBIM JTOKyMEHTaM,
HECOOTBETCTBHUSA COIPOBOIUTENBHBIX JTOKYMEHTOB,
Ilokynarens B CpOK, YKa3aHHBII B ITyHKTe 8.2
JoroBopa, BHECET 3allUCh O HECOOTBETCTBHM B AKT
MPUEMKHA TI0 KOJIUYECTBY (WM AKT TNPUEMKH TI0
Ka4yecTBY) WM COCTaBUT pEKIaMallMOHHBIM aKT,
yKa3pIBalOIM Ha HecooTBeTcTBHE. [lokymarens
BIIpaBe HE NMPUHUMATh U HE OIUIAaYUBaTh TOBap U HE
HOAMUCHIBATE AKT NPHEMKH IO KOJIMYECTBY W/HIIH
AKT TIpUEeMKM TIO KayecTBy /O YCTpaHCHHUS
ITocTaBIUKOM BCEX HECOOTBETCTBHM HE3aBUCUMO OT
TOTO, JAIOT JIN HECOOTBETCTBHUS €My IIPaBO Ha OTKa3
OT ucrnojaHeHus [loroBopa Wiu Her.

IIpu saTom [lokynarens BopaBe NPUHATH HaAJIeKaINHA
Torap (gacte ToBapa). [lokynaTens BIpaBe MPUHATH
U HECOOTBeTCTByroumuil ToBap, HO, HECMOTpsS Ha
cratbto 4 JloroBopa, He OIUIAYMBaTh €ro 10
ycrpaHeHusi [locTaBIIMKOM BCEX HECOOTBETCTBUU U
0e3 ymep0a 11 MHBIX CBOMX TIPaB.

ToBap, mnpu TOpUEMKE KOTOPOrO OOHAPYKEHEI
HECOOTBETCTBHA, MOXKET ObITh B3AT [lokymaTeneM Ha
OTBETCTBEHHOE XpaHeHme Oe3 Tmepexoma TmpaBa
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to Clause 4.1.1 of the Contract.

Within 10 days from the date of registration of the
Goods in the customs regime of release for free
circulation (import), the Buyer at its warehouse or site
shall, in the presence of an authorized representative
of the Supplier or on its own if a representative of the
Supplier is not present or avoids participating, open
packing (if necessary) and examine the Goods
(whether completely or at random) by quality and
completeness. Based on the results of the examination,
if the Buyer accepts the Goods the Quality Acceptance
Report shall be signed for such Goods by authorized
representatives of the Parties. The Quality Acceptance
Report signed by an unauthorized person shall be
deemed void. The Buyer shall either sign the Quality
Acceptance Report or dispatch a reclamation to the
Supplier within 10 days from the date of registration
of the Goods in the customs regime of release for free
circulation (import).

8.3. Neither acceptance of the Goods, nor signing of
the Quantity Acceptance Report, nor signing of the
Quality Acceptance Report, nor payment for the
delivered Goods by the Buyer shall in any way
prejudice the Buyer’s right to make claims with
respect to completeness and/or quality of the Goods.

8.4. If during the inspection or taking delivery of the
Goods it is detected that any Goods do not conform
with the Contract or accompanying documents, or that
there is a lack of conformity in the accompanying
documents, the Buyer shall, within the period
specified in Clause 8.2 of the Contract, either record
such lack of conformity in the Quantity Acceptance
Report (or Quality Acceptance Report) or draw up a
reclamation stating such lack of conformity. The
Buyer shall have the right to reject such Goods, not to
pay for them and not to sign the Quantity Acceptance
Report and/or Quality Acceptance Report until the
Supplier rectifies all lack of conformity, irrespective
of whether such lack of conformity entitles the Buyer
to cancel the Contract or not.

The Buyer may accept any conforming Goods (part of
the Goods). The Buyer also may, without prejudice to
its other rights, accept any non-conforming Goods,
but, despite Article 4 of the Contract, may suspend any
payment for them until the Supplier rectifies all lack
of conformity.

If any lack of conformity is detected in the Goods
during taking delivery thereof, the Buyer may take
such Goods in safekeeping without transfer of
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coOcTBeHHOCTH. Pa3yMHBIH CpPOK OTBETCTBEHHOTO
xXpaHeHus He npesbimaet 30 qHei. B yka3aHHbBIH CpoK
IMocraBumk 00s3aH 32 CBOM CUET YCTPaHUTH
HEJOCTATKH WM BEIBE3TH MJIM 3aMEHUTh HE TIPUHSATHIN
Togap. I1o ucteuenuun ykazanaoro cpoka [lokynarens
HE HECeT HUKAKOH OTBETCTBEHHOCTH 3a COXPaHHOCTb
Tosapa.

B cnyuae Bo3BpaTa ToBapa Bce TPaHCTIOPTHBIE U HHBIE
pacxonsl HeceT [locTaBiIuK.

8.5. PexkimamManuoHHBI aKT WIM 3al0UCh O
HECOOTBETCTBUM B AKTEe TPUEMKU [0 KOJIHYECTBY
W/ AKTe TPUEMKH TIO0 KadyecTBY SIBISCTCS
OCHOBaHHMEM JIIsl  YAOBJICTBOpEHUS TpeOOBaHUI
ITokymarens B CBS3U ¢ HECOOTBETCTBHEM ToBapa.

8.6. ITocraBIuk 00s3aH 00SCIIEYUTh yJacTHE CBOETO
YHOJIHOMOYEHHOTO TIPEACTaBUTENs B Tpuemke. B
cly4ae ©eCJIM  YIOJHOMOYCHHBIM  MpPEICTaBUTEIh
ITocraBuika HE yd4acTByeT B mpHeMKe auOo0 0e3
JIOCTATOYHBIX OCHOBAHHI1 OTKa3bIBACTCSI (YKIIOHSAETCS)
OT MOJNHCaHNsT AKTa MPUEMKH IO KOJHUYECTBY H/HH
AKTa MIPUEMKH 0 Ka4eCTBY, WIH PEKIAMAIIOHHOTO
akta, llokymarenp BOpaBe MPOBECTH MPHEMKY U
COCTaBUTh AKT TPHEMKH II0 KOIHYECTBY/AKT
NPUEMKH 1O KadecTBy/ pEKJIaMaI[MOHHBIA aKT B
OJTHOCTOPOHHEM MOpsAKe 6€3 yJacTHs MpeACTaBUTENS
ITocTaBuirKa 1 TakoM AKT IMPHEMKH 10 KOIHYECTBY/
AKT TpHUEMKH IO KauecTBY/pEKIaMaIlMOHHBIA aKT
npu3HaeTcs  obOs3artenbHBEIM s [locraBmuka.
Tlokynartenb  HampaBUT  peKJIaMallMOHHBIA  aKT
IlocraBuiky B TeueHHMe S5 JHEM co JHA €ro
COCTAaBIICHUSL.

8.7. Eciu xakoe-nmubo HecooTBeTcTBUE ToBapa Oymer
o0OHapyXKEHO B TEUYCHHWE TapaHTHUIHOTO CpOKa WU
Cpoka JUIS BBISIBIICHUS HEJIOCTATKOB,
MIPEyCMOTPEHHOTO MIPUMEHNMBIM IPaBoOM,
IToxymaTtens o0s3aH B TedueHue 60 mHEH co JHS
BEISBIICHUS. HECOOTBETCTBUS HampaBuTh [locTaBrimky
(B ToM uucne mo (akCcy WU SIEKTPOHHOW TOYTE)
yBEIOMIIEHHE C  yKa3aHWeM  HECOOTBETCTBHA,
MPeIoIaracMoi MPUYUHBI, @ TAKXKE MECTa M CpOKa
MIPOBEICHUST KOMHUCCUM 00 YCTaHOBJICHHUM TNPUYUH
HecooTBeTcTBUS ToBapa.

8.8. IlocTaBHIMK [OOKEH OOECHEUUTh MNPHOBITHE
CBOCTO  YIOJTHOMOYCHHOTO  MPEICTaBUTEIS B
PecriyOnuky VY30eKuCTaH Ha MECTO TPOBEICHUS
KOMHCCHU B TEUYCHHWE 5 paboymx OHEH ¢ JaThl
nonyueHus yBepomiieHus [lokynarens, yka3aHHOTO B
nyHkre 8.7 JloroBopa, He cuMTas BpPEMEHH,
HeoOxoauMoro mns  mpoe3ga. llo  pe3ympratam
paccMOTpeHHS YBEIOMIICHUS [NoxymaTens
npencraputenssMu - [locraBmmka wu  [lokymarens
COCTaBIISIETCS] PeKIIaMAIIMOHHBIN aKT.

8.9. B cmyuac HenpuOBITHS YIOJIHOMOYEHHOTO
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property to the Buyer. The reasonable period of
safekeeping shall not exceed 30 days. Within the
stated period the Supplier shall, at its own expense,
either rectify all lack of conformity, or remove, or
replace the Goods that were not accepted. The Buyer
shall not be responsible for preservation of the Goods
upon expiry of the stated period.

In case of return of the Goods, all transportation and
other costs shall be borne by the Supplier.

8.5. A reclamation or record in the Quantity
Acceptance Report and/or Quality Acceptance Report
about a lack of conformity shall be grounds for
satisfaction of the Buyer’s claims with regard to the
lack of conformity of the Goods.

8.6. The Supplier shall ensure that its authorized
representative presents during taking delivery of the
Goods. If an authorized representative of the Supplier
is not present during taking delivery or refuses to sign
(avoids signing) the Quantity Acceptance Report
and/or Quality Acceptance Report or reclamation
without good reasons, the Buyer may unilaterally,
without participation of the Supplier’s representative,
take delivery of the Goods and draw up the Quantity
Acceptance Report/ Quality Acceptance
Report/reclamation, and such Quantity Acceptance
Report/ Quality Acceptance Report/reclamation shall
be deemed binding on the Supplier. The Buyer shall
dispatch the reclamation to the Supplier within 5 days
of the date of its issuance.

8.7. If any lack of conformity of the Goods is detected
during the warranty period or during any period for
detection of defects stipulated by the applicable law,
the Buyer shall, within 60 days of the detection of such
lack of conformity, dispatch to the Supplier (including
by fax or e-mail) a notice detailing such lack of
conformity, possible causes, as well as place and date
of a committee meeting to be held in order to try to
determine causes of the lack of conformity of the
Goods.

8.8. The Supplier shall ensure arrival of its authorized
representative to the place of the committee meeting
in the Republic of Uzbekistan within 5 working days
of receipt of the Buyer’s notice specified in Clause 8.7
of the Contract, excluding time required for travel.
Based on the results of the Buyer’s notice review the
Supplier’s and Buyer’s representatives shall draw up a
reclamation.

8.9. If an authorized representative of the Supplier
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npeacrasurens [locTaBuuka B yKa3aHHBIA B IIYHKTE
8.8 JloroBopa CpOK WM €CIH yHOJTHOMOYCHHBIN
npenacraButenb  [locraBmika He y4acTByeT B
MPOBEJCHANH KOMHUCCHH JHOO 03 JOCTaTOYHBIX
OCHOBaHHMM  OTKa3piBaeTCs  (YKIOHSETCS)  OT
MOJITUCAHNST PEKJIAMallMOHHOTO akTa, llokymarens
BIIPaBE YCTAHOBHUTh NPUYHHBI HECOOTBETCTBUS H
COCTaBUTH PEKJIAMAIOHHBIN aKT B OJTHOCTOPOHHEM
nopsiake 6e3 ydactus npenctasurens [locraBomka u
Takou peKIaMauOHHBIN aKT MpU3HAeTCS
oOs3arenbHbiM  anst  [locraBmiuka.  [lokymartens
HampaBUT peKiIaMaluoHHbIM akT IlocTaBlIMKy B
TEUEHHUE 5 THEH CO THS €ro COCTaBIICHUSL.

8.10. B cmyuae cnopa mexay IlocraBmukom wu
TTokynaTeneM B CBS3M C HECOOTBETCTBUAMHU ToBapa
WIM TPUYWHAME WX BO3HHMKHOBEHHS (KaKk MpH
npuemMke  ToBapa, Tak U  BIIOCJCJICTBHUM),
3anHTepecoBaHHas CTOpOHA BIPABE MPUBJICYb TPETHE
HE3aBUCUMOE JUTIO - B YaCTHOCTH,
AO «Y30ekakcnepTusza» (ganee — «IKemepT»), s
MPOBEICHUS COOTBETCTBYIOLIECH SKCHEPTHU3HL.
Pacxoznpl Ha mpuBnedeHHe JKCIepTa W MpPOBENEHUE
skcrieptu3bl  HeceT (CTOpoHA, WHHUIIMAPOBABIIAS
SKCcHepTu3y.  BmocnenctBuu, ecam  DKCHEpT
yCTaHOBUT TpaBoTy CTOpPOHBI, HHHUIWHWPOBABIIEH
9KCIIEPTH3Y, PACXObI HA SKCIIEPTHU3Y BO3JIAraroTca Ha
Ipyryto CTOpoHy U yIutauuBaroTcs B TeueHue 30 qaeit
¢ jgatel 3akmoueHUS Okcnepra. CTOpPOHBI MOTYT
MUCBMEHHO JIOTOBOPUTHCS 00 WHOM  TIOpSKE
pacnpenerneHus pacxomoB Ha AKCIEPTHU3Y.
3axroueHue Dkcrnepra (KpoMe 3aKIIOUEeHUS O TOM,
YTO HECOOTBETCTBUS BO3HHMKIMA TIOCHE MPHEMKH
ToBapa [Ilokymnarenem BCIEACTBUE HApYUIEHUA
[Mokynarenem npaBuiI NOJIb30BaHUs TOBAPOM WITH €TO
XpaHeHus, JHOO0 MJCWCTBHM TPETbUX JIUI] WIIH
HEIPEOTOINMOH CHJIBI) Oynmer SIBJISITBCSI
0C3yCIIOBHBIM OCHOBAaHHEM IS YIOBJICTBOPCHHS
IMocraBmmkom  TpeGoBanms  [lokymatens 00
yCTpaHEHHH HeCOOTBETCTBUS ToBapa.

8.11. TpeGoanue Ilokymatenss o0 ycTpaHEHUH
IToctaBmmkom HemoctaTtkoB ToBapa, 3ameHe ToBapa
WM JOyKOMIUTeKToBaHUM ToBapa (Kak mpu mpueMke
ToBapa, Tak 1 B TE4€HUE CPOKA, YITIOMSHYTOTO B ITyHKTE
8.7 loroBopa) noasiexut BeinoiHeHuto [locrapumkom
C COOITIOJICHHEM BCEX TaMOXKEHHBIX (DOpMaIbHOCTEH
TIpH BBO3€ W BEIBO3¢ ToBapa, 3a CBOW cueT (BKIItOUas
TPAaHCIIOPTHBIC, TAMOXXEHHBIE W WHBIC PACXOJBbI,
CBSI3aHHBIC C BO3BPAaTOM HeHajyIexkaniero ToBapa u
HOBOH ITOCTAaBKOW) M Ha CBOM pHcK B TeueHue 30 maei
CO JIHSI COCTaBJICHUS PEKIAMAlMOHHOTO aKTa WJIH CO
mHs  momydenuss  [locraBmmkoM — TpeOoBaHHS
IloxymaTenss Ha OCHOBAaHMHW 3aKJIIOYCHUS OKCIEpTa
(myakt 8.10 JloroBopa), eciam HWHOM CpPOK HE
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does not arrive within the time specified in Clause 8.8
or does not take part in the committee meeting or
avoids signing or refuses to sign a reclamation without
good reasons, the Buyer may find out causes of lack
of conformity of the Goods and draw up a reclamation
unilaterally without participation of a Supplier’s
representative, and such reclamation shall be binding
upon the Supplier. The Buyer will dispatch the
reclamation to the Supplier within 5 days of the
reclamation issuance.

8.10. Shall any dispute related to any lack of
conformity of the Goods or what the causes of such
lack of conformity are arise between the Supplier and
the Buyer (whether during taking delivery of the
Goods or afterwards), a Party concerned may engage
an independent third party - e.g.
JSC “Uzbekekspertiza” — (hereinafter — the “Expert”)
for performing a relevant expert examination. The
expenses related to engagement of the Expert and
performance of the examination shall be borne by the
Party initiating the expert examination. If the Expert
proves that the Party initiating the examination is
right, expenses for the expert examination shall be
borne by the other Party and shall be paid within 30
days of the date of Expert opinion. The Parties may in
writing agree upon other procedure of distribution of
expenses for expert examination. An expert opinion
(except one stating that the lack of conformity
occurred after acceptance of the Goods by the Buyer
as a result of Buyer’s violation of directions for use or
storage of the Goods, or actions of third parties, or
force majeure) shall be unconditional grounds for
satisfaction by the Supplier of the Buyer’s request to
rectify the lack of conformity of the Goods.

8.11. A request of the Buyer to rectify a lack of
conformity of the Goods, replace the Goods, or supply
missing components of the Goods (whether made
during taking delivery of the Goods or during any
period referred to in Clause 8.7 of the Contract) shall
be performed by the Supplier at its own expense
(including transportation, customs and other expenses
related to return of any non-conforming Goods and
new delivery) and at its own risk and in compliance
with all Goods import/export customs formalities,
within 30 days of the reclamation issue or of the
receipt by the Supplier of the Buyer’s request based on
the opinion of the Expert (where Clause 8.10 of the
Contract applies) unless other period is agreed upon
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cormacoBad  CropoHamu.  OTpeMOHTHPOBaHHBIN
Togap, Togap, MOCTaBJISIEMBIH Ha
JIOYKOMIUICKTOBAaHUE WJIM Ha 3aMEHY, JOJDKCH OBITh
noctaBieH llocTaBIIMKOM B MYHKT Ha TEPPUTOPUHU
Pecniy6nmku Y36ekucran, ykazanuabeiii [lokymarenem,
Ha puck u 3a cuer [locraBmimka, BKIIOYAs
BBHITIOJTHEHWE BCEX TAMOXXEHHBIX (hopMmanbHOCTEH (B
TOM dYHCIIe HeoOXOIWMBIX Uil BBO3a ToBapa) B
MyHKTe  Ha3Ha4YeHWs.  BrImonmHeHwe  JaHHOTO
TpeboBaHusI B CPOK He ocBoOOkaaeT [locTaBminka ot
otBeTcTBeHHOCTH 1o MyHKTY 10.1 Jorosopa.

8.12. Brmosnnenue TpeboBanus [lokymaTens 1o
nyHKTY 8.11 JloroBopa JOIKHO OBITH TOATBEPKICHO
noanucaHHeM [lokynateneM AKTOM TPHEMKH TIO
konmdecTBy (ecnmu Ilokymarens moTpeGoBa 3aMEHBI
WA JOYKOMIUICKTOBaHUS), JTHOO0 aKTOM O TPHUEMKE
pabor mo pemonry Tosapa (ecnmu Iloxynarens
norpeboBan pemonTta). [Ipuemka takoro Tomapa wim
paboT TPOBOAWTCS B TIOPSOKE, OIPENCIEHHOM B
nyHkTax 8.1 u 8.2 Jorosopa.

8.13. B cimydae HeywacTHs  NPEICTaBUTEIS
IlocraBmyka mnpu mnpuémke Tosapa Ilokymnarens
o0si3yercss  oTnpaBuTh  [locTaBIIMKY — OpUrMHAN

nmonmucanHoro IlokymatemeM AxTa TNpHUEMKH 110
KOJIMYECTBY B JIBYX DK3EMIUIAPAX B TEUCHHUE 5 paboUnx
JHEH co JHA ero moamucaHusa. B teuenne 5 paGoumx
OHE C MOMEHTa TOJYYEeHHS TaKOrO OpHIHHAIA
[locTaBmmk 00s3yeTcss MOANKMCaTb U IMPEAOCTABHUTH
[lokymatenio OIMH DJK3EMIUIAp OpHIMHANA AKTa
MIPUEMKH 10 KOJIINIECTBY.

8.14. Tlo 3ampocy Ilokymatens IlocTaBmuK mOIDKEH
NPEeI0CTABUTD MIIM 00ECTICUNTD MPEIOCTaBICHUE YCITYT
o med-MOHTaXXy M BBOAY B dKCIUTyararmio ToBapa.
JetampHbiid 00beM paboT, YCIIOBHS OIDIATHI W WHBIC

YCIIOBUS COTJIACOBBIBAIOTCSI Croponamu B
JIOTIOJIHUTEIBHOM ~ COTJIAIICHUM K HACTOALIEMY
Horosopy.

Cratbn 9. IIpaBa TpeTbuUX JHII.
HNHTeNeKTyalbHAsSI COOCTBEHHOCTH

9.1. IlocraBmuk rapantupyeT llokymnaTento, 4To OH
obmamaeT TpaBOM COOCTBEHHOCTH Ha ToBap wWiIn
UHBIM 00pa3oM YIHOJTHOMOYEH MpojaTh ToBap
IMokynarento, uto ToBap He MPOAAH TPETHUM JIULIAM,
HE COCTOHUT IOJI apeCTOM M HE SBISETCS OOBEKTOM
criopa, 4To mepemada Toapa B COOCTBEHHOCTh
ITokynarens, ero WCHONB30BAHKUE U TOCIEIYIOIIES
oruyxnenue [lokymarenreM He Hapymiaer TpaB
TPEThUX JIMIl, B TOM YHCJIE WX HHTEIUICKTYalbHBIX
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by the Parties. Repaired Goods, the Goods delivered
as replacement or to complete the set shall be delivered
to the point on the territory of the Republic of
Uzbekistan specified by the Buyer at the sole expense
and risk of the Supplier, including the performance of
all customs formalities (including those required for
the importation of the Goods) at the destination point.
Fulfilment of this requirement within set time shall not
relieve the Supplier from liability under Clause 10.1
of the Contract.

8.12. Fulfilment of the Buyer’s requirement under
Clause 8.11 of the Contract shall be confirmed with a
Quantity Acceptance Report for conforming Goods (if
the Buyer required to replace or supply the missing
components) or with a Goods Repair Acceptance
Report (if the Buyer required to repair the Goods), in
each case signed by the Buyer. Taking delivery of such
Goods or repair works shall be carried out in
accordance with the procedure set out in Clauses 8.1
and 8.2 of the Contract.

8.13. If the Supplier’s representative fails to
participate in taking delivery of the Goods, the Buyer
shall dispatch to the Supplier two originals of Quantity
Acceptance Report signed by the Buyer within 5
working days of its signing. The Supplier shall
countersign and return one original of the Quantity
Acceptance Report to the Buyer within 5 working days
of its receipt.

8.14. If requested by the Buyer, the Supplier shall
provide or procure the provision of installation
supervision and commissioning services in respect of
the Goods. Detailed scope of work, payment and other
terms shall be agreed by the Parties in additional
agreement hereto.

Article 9. Third Party Rights.
Intellectual Property

9.1. The Supplier guarantees to the Buyer that the
Supplier has title to the Goods or otherwise has a right
to sell the Goods to the Buyer, that the Goods are not
sold to a third party, sequestrated or subject of a
dispute, that transfer of property in the Goods to the
Buyer, their use and subsequent alienation by the
Buyer do not infringe rights of third parties, including
their intellectual property rights. The Supplier shall
deliver to the Buyer the Goods which are free from any
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npaB. [locraBmuk o0s3yercss mnepeaats ToBap
ITokymareno CBOOOTHBIM OT JIFOOBIX TIpaB WM
NPUTS3aHUNA TPEThbUX JIMI[ (B TOM 4YHCIE UX
WHTEIUICKTYaIbHBIX paB), o0peMeHeHUH,
0053aTeIbCTB.

9.2. IlokymaTenp HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a
nro0bie yOBITKU, MPETEH3UH WM UCKH, CBS3aHHBIE C
BO3MOKHBIM HJIM PEabHBIM HapyIICHHEM IpaB Ha
pe3ynbTaThl MHTEIUIEKTYAIbHOW AESTeNTbHOCTH HITH
WHBIX TIpaB TPETBUX JIUIl, KOTOPBIE CBS3aHBI C
ToBapom. IlocTaBmmK IOMKEH yperyiaupoBaTh BCE
TaKWe MPEeTEeH3NH U UCKU 1 BO3MeCcTHTh [lokymare:ro
/i ero ap@UIMpOBaHHBIM JUIIAM BCE YOBITKH,
BO3HHMKAIOIINE M3 TaKUX MPETEH3UH M HCKOB, B
nmojHoM o0beMe. B  uyactHocTH, IlocTaBiimk
00s13yeTcss  BO3MecTHTh [lokymaremto  yOBITKH,
BBI3BAHHBIC ~ HEBO3MOXKHOCTBIO  HCIIOJIB30BAHUS
ToBapa 1Mo npuYHHE TaKUX MPETSH3UN WA UCKOB.
9.3. Ecnu IlocTaBmuk HapymaeT mpasa TPEThUX JIHII,
B TOM  4YHCIe TpaBa  Ha  PE3YJIbTATHI
WHTEIUICKTYaIbHON JIEATENBHOCTH WM WHBIC IIpaBa,
nmyTeM npou3BojcTBa ToBapa wiu npogaxu Toapa
ITokymareno, To, 0e3 ymepba misd myHKTa 9.2
Horosopa, [locraBmyk no Beidoopy Ilokynartens u 3a

CBOM cuer B ycraHoBlieHHbIM Ilokymarenem
Pa3yMHBIN CPOK 00S3yeTCs:
- 3ameHuTh  JaHHeli  ToBap  ToBapom, He

HAPYIIAIONIUM TaKUX TPaB, WIN
- momyunth s llokymartenss Bce HEOOXOIUMBIC
npaBa.

Crartbs 10. OTBeTcTBeHHOCTH CTOpPOH

10.1. 3a HenocTaBKy, HECBOEBPEMEHHYIO ITOCTaBKY
WM HeJomnocTaBKy moboro ToBapa, 3a MmOCTaBKy
HekoMmIUiekTHoro  ToBapa, mocTtaBky  ToBapa
HEeHaJuIeKalero KkadectBa Ilokymatens BOpaBe
B3bIcKaTh ¢ [locTaBiirka HEYCTOHKY B BHAE NEHH B
pasmepe 0,1% OT CTOMMOCTH HEHOCTaBJICHHOTO
ToBapa (COOTBETCTBEHHO, HECBOECBPEMEHHO
MIOCTaBJICHHOTO, HEJIOMIOCTAaBICHHOTO,
HEKOMIUIEKTHOTO JIN0O HEHAJIeKAaIero KadecTBa
Tomapa) 3a KaxAplii JEHb NPOCPOUYKH IIOCTABKU
takoro ToBapa, 10 HaTbl (PaKTUYECKOH IMOCTaBKU
[lokynaTento Takoro Hajsexamiero ToBapa, HO He
6omee 15% ot cymmer Jlorosopa.

10.2. B caywae ecimu IlocTaBmuk Hapymur
YCTaHOBJICHHBIA B COOTBETCTBHHU C J[0OrOBOpOM CpoOK
yCTpaHEeHHUs1 HeIOCTaTKOB B mpuHATOM [lokymarenem
Tosape, [Tokynarens BiipaBe B3bIckaTh ¢ [locTaBiimka
HeycTOMKy B Buae mneHn B pasmepe 0,1% or
crtoumoctr ToBapa, B KOTOPOM UMEIOTCS] HEAOCTATKH,
3a KaXIbId JCHb MPOCPOYKH, HO He Oonee 15% ot
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right or claim of a third party (including intellectual
property rights), encumbrances, and liabilities.

9.2. The Buyer shall not be liable for any damages,
claims, or actions that may be connected with possible
or actual infringement of intellectual property rights or
other third party rights related to the Goods. The
Supplier shall hold the Buyer harmless against all such
claims and actions and fully indemnify the Buyer
and/or its affiliates for all damages that may arise out
of such claims and actions. Inter alia, the Supplier
shall indemnify the Buyer against all damages caused
by impossibility of use of the Goods resulted from
such claims or actions.

9.3. If by manufacturing the Goods or selling them to
the Buyer the Supplier infringes any third party rights,
including intellectual property rights or other rights,
then, without prejudice to Clause 9.2 of the Contract,
the Supplier shall, within reasonable time set by the
Buyer, at its own expense and at the Buyer’s option do
the following:

- substitute such Goods with the Goods which do not
infringe such rights, or
- obtain all required rights in favour of the Buyer.

Article 10. Liability of the Parties

10.1. In the event of non-delivery of the Goods,
delayed delivery or short delivery of the Goods,
delivery of incomplete Goods, or delivery of defective
Goods, the Buyer may recover from the Supplier
penalty in the form of a fine at the rate of 0.1% of the
value of, respectively, non-delivered Goods, delayed
Goods, the Goods which are missing, incomplete, or
defective, for each day of delay starting from lapse of
21 days after expiry of the time for delivery for such
Goods specified in the Contract and till the actual date
of delivery of such conforming Goods, but not more
than 15% of the total Contract amount.

10.2. If the Supplier delays the time set out in
accordance with the Contract for rectification of lack
of conformity in the Goods accepted by the Buyer, the
Buyer may recover from the Supplier penalty in the
form of a fine at the rate of 0.1% of the value of the
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cyMMsI JloroBopa.

103. B cinyyae  pacropskeHus — Jlorosopa
BCJIEZICTBHE HapyLIeHns 00s13aTeNBCTBA
[locraBmnkoM (B TOM 4HCIE€ IO OCHOBaHUSIM,
MPEeayCMOTPeHHBIM  TTyHKTOM  13.4  JloroBopa)
ITokymarens BIpaBe B3bICKaTh ¢ [locTaBmmuka mrpad
B pasmepe 5% oT cymmsl Jlorosopa.

10.4. Bo Bcex citydasix MOCTaBKH HEKaYECTBCHHOTO
unM HekoMIiuiekTHoro Toapa Ilokymarens BIpaBe
notpeboBaTh yCTpaHEHHS HE/IOCTATKOB,
JOyKOMIUIeKTOBaHUSl ToBapa 1MOO €ro 3aMeHbl Ha
ToBap, COOTBETCTBEHHO, HA IEKAIIETO Ka4eCcTBa WITH
KOMIUICKTHEIHM ¢ HauuclieHueM mrpada B pazmepe 5%
oT CTOUMOCTH HEKaueCTBEHHOTO WA
HekoMIuiekTHoro Tosapa. IIpu »ToM He3aBUCHMO OT
ycnoBui rapantuu llokynaTens BIpaBe YCTpaHATH
HemocTaTkM  ToBapa  CaMOCTOSITENBHO,  €CIH
[locTaBmiMK He WCIOMHSAET WJIM HEHAJICKAIUM
o0Opazom WICTIONTHSIET CBOH rapaHTHITHbIE
oOsi3aTenscTBa. [locTaBIIMK 0053yeTcsl BOBMECTHTh
pacxonsl IlokymaTensi, CBSi3aHHBIE C YCTpaHEHHUEM
HeJAOCTaTKkoB  ToBapa, Ha OCHOBaHWHM CYeTa
IToxymarens v MOATBEPKIAIOIINX TOKYMEHTOB.

10.5. B cayuae nempexmoctaBieHus [lokynaremio
OpPHUTHHAJIOB TIEPBUYHBIX JOKYMEHTOB (cueT-(akTypa,
AKT npuéMKH TIO KOJUYECTBY, AKT MPUEMKH IO
Ka4ecTBY, aKThl CBEPKM B3aUMOPACUYe€TOB U Tp.) B
ycraHoBneHHble JloroBopom cpoku IlokymaTtens
BITpaBe B3bICKaTh ¢ [locTaBmmka mrpad B pa3zmepe
1% OT cyMMBI, yKa3aHHOW B NMEPBUYHOM JOKYMEHTE,
3a K&l CITy4yail Hepe10CTaBICHUs.

B ciygae mapymennst [loctaBuimkoM 00sI3aHHOCTEH,
YCTaHOBJICHHBIX ITyHKTOM 5.2 JloroBopa, Ilokymarens
BIIpaBe B3bICKaTh ¢ [locTaBIinka HEyCTOWKY B BHIC
nieHu B pazmepe 0,5% ot cymmsbl JloroBopa 3a KaXkIIid
JIeHb TMpocpouku, HO He Oomee 30% oOT CyMMBI
Horosopa.

10.6. IloxynaTtens BrpaBe HE NPUHUMATL ToBap 10
MOJTyYeHHUs] UM TIOJIHOTO U MPaBWJIBHOTO KOMIUIEKTa
JIOKYMEHTOB coriacHo IyHKTy 7.4 Jlorosopa. Ilpu
stoM  [locTaBOIMK  HECeT  OTBETCTBEHHOCTb,
npexycMmoTpennyto mynktamu 10.1 u 10.3 JloroBopa,
3a TMPOCpPOYKy B Tmepenade ToBapa, BBI3BaHHYIO
HETpeI0CTaBICHUEM Wi HECBOEBPEMEHHBIM
NPEIOCTABICHUEM YKa3aHHBIX JOKYMEHTOB JIMOO
MPEIOCTaBICHHEM  JOKYMEHTOB, coJIeprKaIInx
HEIOCTOBEPHBIE CBEIEHHS W/MIM CBEICHHSA, HE
COOTBETCTBYIOIIME  (PAKTUYECKH  TOCTABICHHOMY
ToBapy. B otom cmydae IlocraBmmk o00s13aH
BO3MeCTHTH [lokymartento Bce yOBITKH, TOHECEHHEIE B
CBSI3U C 3aJepKKOH TaMOXKEHHOTo odopMieHus M
IekmapupoBaHusi ToBapa, a TakKe BO3MECTHTH
Ilokymarenro CyMMBl HaJlOTOB, TONUIMH, COOPOB,
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defective Goods for each day of delay, but not more
than 15% of the total Contract amount.

10.3. If the Contract is cancelled because of Supplier’s
default (including for reasons specified in Clause 13.4
of the Contract), the Buyer may recover from the
Supplier penalty at the rate of 5% of the total Contract
amount.

10.4. In all instances of delivery of non-conforming or
incomplete Goods the Buyer may require that a lack
of conformity should be remedied, missing
components of the Goods should be supplied, or the
Goods should be replaced with, respectively,
conforming or complete Goods. However, if the
Supplier fails to perform or improperly performs its
warranty obligations, the Buyer may remedy a lack of
conformity of the Goods despite any conditions of the
warranty to the contrary. The Supplier shall reimburse
the Buyer for reasonable expenses related to
remediation of a lack of conformity of the Goods
based on the Buyer’s invoice and supporting
documents.

10.5. If originals of basic documents (invoice,
Quantity Acceptance Report, Quality Acceptance
Report, bilateral settlement reconciliation report, etc.)
are not handed over within the time set out in the
Contract, the Buyer may recover from the Supplier
penalty at the rate of 1% of the amount stated in the
basic document for every instance when such
documents are not handed over.

If the Supplier fails to perform its obligation specified
in Clause 5.2 of the Contract, the Buyer may recover
from the Supplier penalty in the form of a fine at the
rate of 0. 5% of the total Contract amount for each day
of delay, but not more than 30% of the total Contract
amount.

10.6. The Buyer is not bound to take delivery of the
Goods until it receives the complete and correct
package of documents in accordance with Clause 7.4
of the Contract. At the same time, the Supplier shall
incur liability stipulated in Clause 10.1 and Clause
10.3 of the Contract for delay in delivery of the Goods
caused by failure to hand over or delay in handing over
of such documents or handing over of documents with
false information and/or information that does not
conform to the Goods actually delivered. In this
instance the Supplier shall indemnify the Buyer
against all damages incurred in connection with delay
in customs processing and declaring of the Goods, as
well as indemnify the Buyer against any taxes, duties,
charges, fines, and penalties imposed by governmental
authorities or by carriers on the Buyer, its agents or
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mTpadoB U MeHel, HaT0XKEHHBIX FOCYJapCTBEHHBIMU
OpraHaM{ WM TPAHCIOPTHBIMHA OpPTaHHU3AIVsIMH Ha
[lokynarens, ero areHTOB WJIH MOIPSITYNKOB
BCJIEZICTBHE HapyLIeHUs [ocraBmukom
00s13aTENBCTB, TPETyCMOTPEHHBIX IyHKTOM 7.4
HoroBopa.

10.7. TlokymaTenb BIpaBe HEe NpUHUMATH 1oBap,
nepeJaBacMbli HE B HaJICKaIICH Tape W/HiH
yIakoBKe OO0 06e3 HaaexKalme MapKHUpOBKH, 0
MOMEHTa, moka [locTaBImIMK He 3aTapuT, ymakyeT U
npomapkupyetr ToBap Hamiexamum oOpazom. Ilpu
stom  [locTaBmuK  HeceT  OTBETCTBEHHOCTH,
npexycMoTpeHHyto myHkramu 10.1 u 10.3 JJorosopa,
3a mpocpouky B mepemaue Tomapa [lokymaremro,
BBI3BAaHHYIO OTCYTCTBHEM HaIJIE)KAIIIEH YTTAKOBKHU, Tapbl
i MapkupoBku Toapa. [Ipu HapymreHn: TpeOOBaHMIA
0 MapkupoBke [lokymnaTens Takke BIIpaBe UCIIONB30BaTh
CHOCOOBI  3alIWThl,  MPEOYCMOTPEHHBIE AT
HapyIIeHUs TPeOOBaHUH K Tape WIIN YIIaKOBKe.

10.8. 3a HapyIIeHue [Nokynarenem
YCTaHOBJICHHBIX  [IOrOBOpOM  CpPOKOB  OIUIATHI
nocraBieHHoro ToBapa IlocTaBlIMK BIpaBe B
KauecTBEe HCKIIOYNUTENFHOW MEpPBhl OTBETCTBEHHOCTHU
B3bIcKaTh C¢ [lokynarens HEycTOWKY B BUAE TICHU B
pasmepe 0,1% mporieHTa OT CyMMBI 3310JKEHHOCTH
3a KaXAbId JeHb IpOoCcpouku, HO He Oomee 15% ot
CYMMBI IPOCPOYEHHOTO IJIaTexXa.

10.9. [locraBmk He BOpaBe NPHOCTAHOBHUTH
nepenady ToBapa v JOKYMEHTOB Ha OCHOBaHHHU TOTO,
YyTOo HE BCE paHee nepenaHHble ToBapbl ObLTH
MOJHOCTBIO OIuIadeHbl. ToBap ¢ MOMEHTa Iepeaayn
Ilokymareqro W [0 e€ro oOIjaTel HE MpHU3HAeTcA
HaxoAsmuMcs B 3aiore y [locTaBmmuka HY U KaKux
LEJEeH.

10.10. B cnywae eciu BCICACTBHE HapyIICHUS
onHoit CTOpOHO# CBOMX 00s3aTeNbCTB MO JloroBopy
(Kak CyIIECTBEHHOTO, TaK U UHOTO) Apyras CTopoHa
moHeca youITKH, npyras CTopoHa BIpaBe TpeOOBAThH
BO3MEIICHUSI YOBITKOB B IOJIHOM OOBEME, BKIFOYAS
VIOYIICHHYIO BBITO/Y, €CIM MHOE HE MPETyCMOTPEHO
JoroBopom. Crioco6b1 3aIIHATHI Tpas,
npenycMoTpeHHsle  JloroBopoM, He  ABISIOTCA
UCKITIOUUTEIBHBIMU, €CJIM HWHOE HE YCTaHOBJICHO
HorosopoM. Hukakoe cornacoanue [lokymnarens He
ocBoOoxmaer  IlocraBmmika  OT  WCTOJHEHHUS
00s13aTenbCTB 10 J{oroBOpY ¥ OTBETCTBEHHOCTH 32 MX
HEUCTIOTHCHUE W HeHA UICeKAIIlee MCIIOTHEHUE.
10.11. VYmuiata HEYCTOMKHU U BO3MEIICHHUE YOBITKOB B
Clydae  HEWCIIONIHEHHWS  WIH  HEHaJJIeXKallero
ucnonHerns CTopoHOU 00s3aTenbeTB Mo JloroBopy
He ocBoOoxmaeT CTOPOHY OT  HMCIIOJTHCHHS
00s13aTeNBCTB 10 JloroBOpYy.
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contractors as a result of Supplier’s failure to perform
its obligations specified in Clause 7.4 of the Contract.

10.7. The Buyer is not bound to take delivery of the
Goods that are not properly contained, packed, or
marked until the Supplier duly contains, packs, and
marks the Goods. At the same time, the Supplier shall
incur liability specified by Clause 10.1 and Clause
10.3 of the Contract for delay in delivery of the Goods
to the Buyer caused by lack of proper containing,
packing, or marking of the Goods. Where the Supplier
fails to comply with the requirements in relation to
marking, the Buyer may also resort to remedies
provided for in case of failure to comply with the
requirements in relation to containing or packing.

10.8. If the Buyer defaults a deadline specified in the
Contract for payment for the delivered Goods, the
Supplier may, as its sole remedy, recover from the
Buyer penalty in the form of a fine at the rate of 0.1%
of overdue amount per each day of delay, but not more
than 15% of overdue amount.

10.9. The Supplier is not entitled to suspend the
handing over of the Goods and documents in reliance
on the fact that not all of the Goods delivered earlier
have been paid for in full. During the period from the
date of Goods delivery to the Buyer till the date of
payment for them the Goods shall not be deemed
pledged with the Supplier for any purposes.

10.10. If one Party suffers damages as a result of
breach of the obligations under the Contract by the
other Party (whether such breach is material or not), it
may recover compensation of damages in full,
including lost profit, unless the Contract provides
otherwise. The remedies set out in the Contract are
cumulative and not exclusive of other remedies unless
the Contract provides otherwise. No approval of the
Buyer shall release the Supplier from its obligations
under the Contract and liability for their non-
performance or underperformance.

10.11. Payment of penalty and damages in case of
non-performance or underperformance of contractual
obligations by the Party shall not release the Party
from its obligations under the Contract.

10.12. When the Contract provides for fine or
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10.12. Korpma /loroBopoMm mpemycMOTpeH mTpad
WIN TieHs, YOBITKH, TPHYMHHBICE HAPYIICHUEM,
B3bICKHBAIOTCS B TIOJHOH CyMME CBEpX Takou
HEYCTOMKHU.

10.13. Ilmarexku 1o JloroBopy, HpPUYHTAIONIUECS
[MocraBmuky, MOTYT OBITh yYMEHBIIEHBI Ha CyMMY
3agBneHHblx  [lokymatenem  k  [locraBmumky
TpeboBaHmil (kKak 1o JloroBopy WM B CBSI3U C HHM,
TaK MO0 MHBIM caenkaM Mexnay CTopoHamu), B TOM
yucye, HO He OrpaHUYMBAasCh, HA CYMMY HEYCTOWKH,

YOBITKOB, HEIOTaIlIEHHOTO aBaHca (ecm
MIPUMEHUMO), MyTEM 3a4éTa BCTPEYHOTO
OJTHOPOJIHOTO TpeOOBaHHS HaIpaBJICHUEM

yBeaomieHus o 3au€te. TpeOoaHue 00 yrmaTe
HEYCTOMKM ®  yOBITKOB, WHOe TpeboBaHUe
IToxymarens x IlocraBmuky o0 yruiaTe HEHEKHBIX
CPEIICTB TIPU3HAETCS OJHOPOIHBIM OOSI3aTEIHCTBY
ITokynarens no omtate ToBapa.

10.14. OTBETCTBEHHOCTb, MpeTyCMOTPCHHAS
JloroBopoM, TpuUMEHSETCS B Cllydac HarpaBiICHHS
3aMHTEPECOBAHHOM Croponoit MHCbMEHHOTO
TpeboBaHMs  TPOTHUBOMOJOXHONH  CTOpoHE W
paccunTHIBAETCS 32 MEPHOJ, ONPENEICHHBIN B TAKOM
MUCbMEHHOM TpeOoBaHuu. Heycrolika MOXeT OBITh
paccuntaHa JO0 JAaThl (AKTHYECKOTO WCIIOTHEHUS

HapyLICHHOro0  00s3aTenbcTBA WIM 10  JaThl
pactopxkenust JloroBopa BKItOuMTENBHO. CTOpOHA,
JOMyCTUBIIAs  HapylleHue ycioBuil Jlorosopa,

00s13yeTcsl YIUIATUTh COOTBETCTBYIOIIYIO HEYCTOWKY,
yOBITKM WM WHBIE CAaHKIUU 10  TEPBOMY
MUCBMEHHOMY TpeOoBaHWIO jpyroii CTOpOHEI B
teueHue 10 0aHKOBCKMX AHEH CO THS MPEIbIBICHUS
TaKoro TpeOOBaHMS.

Cratbs 11. O06CTOATEILCTBA HENPEOA0TUM 0¥
CHJIBI

11.1. CtopoHbsl 0cBOOOKAAIOTCS OT OTBETCTBEHHOCTH
3a HEWCIIOJIHEHWE WM HEHaJJIeXKallee WCIOTHEHHE
CBOHUX 00513aTebCTB 10 J{oroBopy, €ciii OHO BBI3BAHO
4YpE3BBIYAHBIMU U HEMPEAOTBPATHUMBIMH ITPH JaHHBIX
YCIIOBUSIX  OOCTOSITENILCTBAMH  (OOCTOSATEIBCTBAMU
HENPEOJOIMMON CHJIBI), BKJIIOYas, B YaCTHOCTH:
NoXkap, HaBOJAHEHHUE, 3eMJIETPSICEHUE, SIUAECMUS,
BOI{HA, 320aCTOBKH WJIM JIOKAYTHI, 38 HCKIIOUYEHHEM
3a0acTOBOK WA JIOKAayTOB, MIPOBOAUMBIX
paboTHUKaMU [Mocrapmuka WIH camMuM
[TocTaBmukom, aKTBI NPaBUTEIHCTBEHHOTO
3aMpemieHnss 3KCIOpTa WIM UMIOPTa WIH JpyTHe
MOT00HBIC 00CTOSTEIBCTRA, KOTOpEIE
HETOCPEACTBEHHO MPEMATCTBOBANIN  WCIIOJHEHHIO
HoroBopa.

11.2. Cpok MCHOJHEHHS 00s13aTeabCTB 10 JloroBopy
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penalty, damages caused by breach shall be
compensable in full in addition to such fine.

10.13. The Buyer may deduct, by way of set off of a
counter-claim of the same kind, from any sum due by
the Buyer to the Supplier under the Contract any
amount of any claim the Buyer has against the
Supplier (whether arisen under or in connection with
the Contract or under any other transaction between
the Parties), including (but not limited to) amounts of
penalty, damages, unearned advance payment (if
applicable), by submitting a notice of set-off. A claim
to pay penalty or damages, as well as any other
monetary claim of the Buyer against the Supplier shall
be deemed of the same kind as the obligation of the
Buyer to pay for the Goods.

10.14. Any liability provided for in the Contract shall
apply if a Party concerned dispatches a written request
to the adverse Party and shall accrue for the period
specified in such written request. Penalty may be
calculated up to the date of actual discharge of
breached obligation or up to the date of Contract
termination inclusive. The defaulting Party shall pay
relevant penalty, damages, or other sanctions on the
first written request of other Party within 10 banking
days of such request.

Article 11. Force majeure

11.1. A Party is not liable for a failure to perform or
improper performance of any of its obligations under
the Contract if the same was due to an extraordinary
circumstance inevitable under given conditions (force
majeure), including, but not limited to, flood, fire,
earthquake, epidemic, war, strikes or lockouts, except
for strikes or lockouts conducted by the Supplier’s
employees or the Supplier itself, import/export
restrictions imposed by governmental authorities or
other similar circumstance which directly impedes the
Contract’s performance.

11.2. Time for the performance of the obligations
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CTOpOHOH, Al KOTOPOH BO3HHKIIM OOCTOSATEIHCTBA
HENPEOJOIMMON CHIIBI, TIEPEHOCUTCS Ha BpeMs, B
TEUCHHE KOTOPOTO JaHHBIC OOCTOATENhCTBA OymyT
MPETATCTBOBATh UCTIOMHEHHIO [loroBopa.

11.3. CropoHa, KOTOpas HE MOXET HaJJIe)KaIlIuM
00pa3oM HCIONHUTH CBOE O0S3aTENBCTBO, OJDKHA
HEME]UICHHO IMUChbMEHHO U3BECTHTH APYTyI0 CTOpPOHY
00 00CTOATENBCTBE, MPETATCTBYIONIEM HCIIOTHEHHUIO
00513aTeNbCTBA, MPENNOIaracMoM CPOKE JEHCTBHS H
MIPEKpaICHUs] TAKOTO 00CTOSITEIhCTBA.

11.4. CropoHa, Afsg KOTOPOHM CTalO HEBO3MOXKHBIM
WCTIOJHUTh CBOM o0Os3atenscTBa 10  JloroBopy
BCJICJICTBUE 0OCTOSITETLCTBA HEPEOIOIUMOM CHITBI, B
pa3yMHBIH CPOK JOJDKHA HAMPaBUTh Apyroi CTopoHe
BBIIAaHHOE  YIOJTHOMOYEHHBIM  OpPTaHOM  WJIH
OpraHu3aileil cTpaHbl, B KOTOpPOH HMMeEJO JeiicTBUE
00CTOSITETLCTBO  HENPEOJOJIMMON CHIIBI WM €TO
MPSIMBIE TIOCJICNICTBUS, TOATBEPKICHUE HAIWYMS H

IPOIOJDKUTEIIBHOCTH 00CTOSITENbCTB
Henpeogonumort cunbl.  CepTuduKat, BBLIAHHBIN
COOTBETCTBYIOLIEH TOPrOBOM ManaTroil  CTpaHBI

peructparuu [loctasmmka n (wim) MUHACTEPCTBOM
WHBECTHIIMA ¥ BHEIIHEW TOProBiu PecmyOmuku
VY30ekucrad, OyneT AOCTATOYHBIM J10Ka3aTEIbCTBOM
TaKUX OOCTOSITENHCTB M UX MPOJOIHKUTEIHHOCTH.
11.5. CropoHa, HE BBHIOJHUBINAS TPEOOBAHMIA,
YCTaHOBJIEHHBIX B IMyHKTax 11.3 — 11.4 Jlorosopa, He
BIIPaBE CCHUIATHCS HA HACTYIUICHHE OOCTOSITEIHCTB
HENPEOJOIMMON CHJIBl B KAadeCTBE OCHOBAHUA IUIA
OCcBOOOXKIECHUST ~ OT  OTBeTCTBeHHOCTH.  llocme
MIPEeKpaICHHS JeicTBUS 00CTOSITENIHLCTB
HernpeomonMoi cuitbl CTopoHa 00s3aHa YBEIOMUTH
00 aTom npyryio CTopoHy.

11.6. Ecnu Takue 0OCTOSATENHCTBA HEMPEOIOTMMOI
cuibl  OyIyT  TPEmATCTBOBATh  HCIIOJHEHUIO
00s3arensCcTB o J[oroBopy M0JBIIIE, YeM JIBa MecsIa
noapsa, To (IpU  YCIOBHHM COONIIOACHUS BCEX
MOJIOKEHUH HacTosmed crateu) mobas CropoHa
OyIeT BIpaBe B OJTHOCTOPOHHEM MOPSAKE OTKA3aThCA
oT ucnonHenus Jloroeopa.

Cratba 12. KonpuaeHunaabHOCTH

12.1. KouduaeHnuanpHOH uHpOpMaIUCH
npu3HaeTrcs uHpopMmarys, k koropoit [locraBmumk
MOJyYaeT JAOCTYN TPU 3aKIFOYEHHH M HCIOTHEHUH
JloroBopa, BKJIFOYast, IOMUMO ITPOYETo, HH(POpPMAIIHIO
o TIlokymatene wiu aQQUIAPOBAHHBIX  JTHIIAX
ITokymnares, uHdopmaruio o coaepkanuu JJorosopa,
kacaromyrocs  JloroBopa  mepernmcky — CTOpoH,
MPOM3BOHBIC OT TaKoW HWH(GOPMAIMK MaTepHAIIBI.
[Mokynarenb SIBIISICTCS oOagarenemM
KOHQUACHIUAIBHOH  MHOpDMAllMd H  IyTeM
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under the Contract by the Party affected by a force
majeure shall be extended for the period during which
the stated force majeure impedes the Contract’s
performance.

11.3. The Party unable to properly perform its
obligation shall immediately in writing notify the
other Party of the circumstances impeding the
performance of the obligation, expected duration and
cessation of such circumstances.

11.4. The Party unable to properly perform its
obligations under the Contract as a result of a force
majeure shall within reasonable time provide the other
Party with a certificate issued by an authorized
authority or organization of the country where the
force majeure or its direct consequences took place
and evidencing the occurrence and duration of such
force majeure. A certificate issued by relevant
Chamber of Commerce of the country of the
Supplier’s incorporation and/or  Ministry  of
Investment and Foreign Trade of the Republic of
Uzbekistan will be deemed sufficient evidence of such
force majeure and its duration.

11.5. The Party that failed to comply with the
requirements set out in Clauses 11.3 — 11.4 of the
Contract may not rely on the relevant force majeure as
on grounds relieving it from liability.

After cessation of force majeure the Party shall notify
the other Party to this effect.

11.6. If such force majeure impedes the performance
of the obligations under the Contract for more than
two consecutive months, any Party may unilaterally
cancel the Contract, provided that all provisions of the
present article are satisfied.

Article 12. Confidentiality

12.1. The *“confidential information” means any
information access to which is granted to the Supplier
in the process of the Contract formation and
performance, including, but not limited to,
information about the Buyer or affiliates of the Buyer,
information about the content of the Contract, any
correspondence between the Parties regarding the
Contract, any materials derived from such
information. The Buyer is the owner of the
confidential information and by including the present
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BKIIFOUeHUS B JIOrOBOp HACTOSIIEH CTaThU Peau3yeT
CBOM TIOJHOMOYHS II0 pa3pelieHuo JOoCTyma K
KOH(QUACHIIMATBHON WH(pOPMAIMA W OTPAHUYCHUIO
TaKOTO JIOCTYyIA.

12.2. IlocraBuiuk 00s13yeTCs HCIIOJIb30BaTh
KOHQHICHINAILHYI0 WH(POPMAIMIO CTPOTo B IIETSIX
ucnonHerus Jlorosopa. IlocraBmmk 00s3yeTcs He
mpoAaBaTh, HE OTYYXKAATh M HE TMPENOCTABIATH
KaKAM-JTHOO WHBIM CIOCOOOM KOH(MHIEHITHATHHYIO
WHGOPMAIUIO TPETHUM JIMIIAM, HE JIOIYCKaTh
ONMyOJIMKOBaHUs,  pa3rjamieHuss  WIH  WHOTO
pacrpocTpaHeHus KOHGUACHIIMATHHOI HH(OpMAIIHH.
12.3. TlocTaBmIMK MOXET HOPEJOCTABUTH IOCTYH K

KOH(UICHITUATLHON uH(pOpMaIUn CBOMM
paboTHUKaM W KOHTpareHTaM, KOTOPHIM OHa
HeoOXomuMa IS 3aKyIKH, W3TOTOBJICHUS WA

noctaBku ToBapa, B 00beMe, HEOOXOAMMOM s
9TOro, MpH YCIOBUM TMPHUHATHA HWMH Ha ce0s
00s13aTeNIbCTBA 00CCeYnTh € KOH(MUICHIIMATBHOCTD
Ha yCJIOBUSIX, HE MEHEE CTPOTHX, YeM YCTAaHOBJICHHBIC
HoroBopom. IlocTaBmk MOXET NPENOCTaBHTh
JOCTYNl K KOHGHUACHIHAILHOW HH(OPMAIMH HHOMY
TpeTbeMy h117110% TOJIEKO npu HAJINIAA
IpeABaAPUTETHLHOTO MUCEMEHHOTO cornacus
IToxymarens. 3a coOmrofeHHE TPETHUMHU JITHIIAMH,
KOTOpbIM [loCTaBIIMKOM TMpemocTaBiIeH AOCTYN K
KOH(UICHITUATLHON vHpOpMAIIVH, YCIIOBHIA
HacTosel crtatbu [locTaBIIMK HECET COMUIAPHYIO C
HUMH OTBETCTBEHHOCTb.

12.4. TlonoxeHus1 HAcTOAIIEH CTAaThbU IEWCTBYIOT B
TEUeHHE BCEro Cpoka AeicTBus JloroBopa u B TeueHne
TpeX JIET cO JHs MpeKparieHus JJorosopa.

Cratbs 13. [leiictBue Jlorosopa
13.1. JloroBop BcTymaeT B CHIy €O JHS €ro

nonnucanusi CTOpoHaMH M JEHCTBYET JO TOIHOTO
ucrioaeHnss CTOpOHAMH CBOMIX O00SI3aTENIBCTB  I10

HEMy, 32 HUCKJIIOYCHHEM CIy4yacB €ro JOCPOYHOrO
MpEeKpallleHusT B  COOTBETCTBUM C  YCJIOBHUSIMHU
HoroBopa. Hacrtymienne cpoka TIOCTaBKH HeE

npekpaiaet neicteusa Jorosopa.

13.2. Ecnu wHOe He mpemycMmoTpeHo JloroBopowm,
JloroBop MOXeT ObITh H3MEHEH MU AOTIOHEH TOIBKO
MyTeM TOJNHCAHUS JOMOJHUTEIHHOTO COTJIAIICHUS
YIIOJIHOMOYEHHBIMH Ha TO NpeAcTaBUTEIIMUA CTOPOH.
13.3. B cnyuasx, npenycMOTpeHHBIX JloroBOpOM,
JloroBop MokeT OBITh pacTOprHyT CTOPOHOU ITyTeM
OTHOCTOPOHHETO OTKasza OT ucroiHeHus Jlorosopa.
OfHOCTOPOHHMI ~ OTKa3  OCYILIECTBISIETCS  BO
BHECY/IEOHOM TIOpPSIIKE ITyTEM HANpaBICHHAS OTHOW
CropoHO# (MHHIIMATOPOM OTKa3a) NHCHBMEHHOTO
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article into the Contract it exercises its powers to grant
access to the confidential information and limit such
access.

12.2. The Supplier shall use the confidential
information strictly for the purposes of the Contract
performance. The Supplier shall not sell, alienate or in
any other manner disclose the confidential information
to third parties; it shall prevent publication, disclosure
or other dissemination of the confidential information.

12.3. The Supplier may grant access to the confidential
information to its employees and contractors who need
to know such information for procurement,
manufacture or delivery of the Goods to the extent
necessary for such purpose, provided that such persons
undertake to maintain its confidentiality on the
conditions at least as strict as those set out in the
Contract. The Supplier may grant access to the
confidential information to any other third party only
upon prior written consent of the Buyer. The Supplier
shall be jointly and severally liable for failure to
comply with the requirements of the present article by
any third party who may be granted access to the
confidential information by the Supplier.

12.4. The provisions of the present article shall be
effective throughout the entire duration of the Contract
and for three years of the date of the Contract
termination.

Article 13. Contract Duration

13.1. The Contract shall come into effect on the date
of its signing by the Parties and, unless terminated
earlier in accordance with the provisions of the
Contract, shall continue in force until all obligations
on either Party under the Contract have been
completely discharged. Maturity of the time for
delivery shall not terminate the Contract.

13.2 Unless the Contract provides otherwise, the
Contract may only be amended or supplemented
through signing of an amendment agreement by duly
authorized representatives of the Parties.

13.3. In the cases specified by the governing law or
Contract the Contract may be terminated by a Party
through unilateral cancellation thereof. Unilateral
cancellation shall be exercised extrajudicially through
serving a written notice to that effect by one Party
(initiator of cancellation) to the other Party by courier,
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yBenoMIleHus 00 3ToM jpyrodi CTOpoHE Kyphepom
WIJTH 9KCTIPECC-TIOYUTON MO PACIHCKY JTHO0 3aKa3HBIM
MUCBMOM C YBEIOMJICHHEM O BpydeHWHU. Jlorosop
CUMTAETCS PACTOPTHYTHIM II0 HMCTCUCHUH OHOTO
paboduero mHS CO IHSA TOIYYEHHS OTOH Apyrou
CropoHoii yBeTOMIICHHUS 00 OTKa3e.

13.4. TToxynaTenb BIpaBe B OAHOCTOPOHHEM MOPSIKE
OTKa3aThCs OT UCTIONMHEeHHsI JloroBopa MOJHOCTHIO (B
OTHOIIEHWH  KaK  TIOCTaBICHHOTO0, TaK W
HerocTtaBieHHoro ToBapa) nubo B 4Yacth, 0e3
Bo3MelieHus [10CTaBIUKY KaKUX-JIM0O0 PacX0I0B WITH
yOBITKOB, W TMMOTPeOOBAaTh BO3MEIICHUS YOBITKOB H
yIUTaThl TPUMEHUMOM HEYCTOHKM B CHCIYHOIIUX
CITyJasix:

- ecniu [locTaBImMK HApYIIUT YCIOBUS CTaThu 9 mim
12 [loroBopa;

- eciiu [locTtaBok OTKakeTCs Tepenarh 0o
ToBap WM HEOTHOKPATHO HAPYIIUT JIOOBIE CPOKH
MOCTaBKH ToBapa MM MPOCPOUYHUT MOCTABKY JTHOOOTO
Hajuexkanero ToBapa 6onee yem Ha 30 mHEN;

- B Clly4ae CYIIECTBEHHOTO HapyIICHUs TPeOOBaHUIA
K KadecTBy Jto0oro ToBapa;

- ecnii [loctaBOIMK AOMyCTUT II00OE HapyIIeHHE
JloroBopa W He YCTpaHUT TakKoe HapylieHue (He
YCTpaHUT HeMOCTaTKh ToBapa, HE NOYKOMIUIEKTYET
ToBap u podee) B TeUEHHE CPOKA, YCTAHOBICHHOTO B
coOTBeTCTBUH C JlOroBOpoM, a TpU OTCYTCTBHUH
TaKoro cpoka - B TeueHue 30 qHel co qHS MOTydeHUs

IToctaBmmmkoMm  TpeboBanuss  Ilokymatenms 00
YCTpaHCHWUH HAPYIICHUS;
- OTCYTCTBUS, HEMONYYCHHS WIH TMPEKPAIEeHUS

JICUCTBUA JIMIEH3UH WM HWHBIX  pa3pelieHuu,
MIPUHATHUS aKTOB TOCYIaPCTBEHHBIX OPTaHOB B paMKax
3aKOHOJIAaTeIbCTBA, B CBA3M ¢ ueM llocraBmumk
JUIIAETCsl TpaBa WIH BO3MOXKHOCTH HCIIONHATH
Horogop;

- IPUHITUS KOMICTCHTHBIM CYIOM WU HHBIM
YIOJIHOMOUYEHHBIM OPTaHOM K CBOEMY MPOU3BOJACTBY
WCKa WJIA WHOTO AaHAJOTUYHOTO TpeOOBaHUS O
MpU3HAHUU ITocraBuuka HECOCTOATEIBLHBIM
(6aHKpOTOM).

IlepeuncieHHple B HACTOSIIEM ITYHKTE HapYIICHHS
MPHU3HAIOTCS CYIIECTBEHHBHIMH. BmecTo oTkaza oT

ucnonHenns  [loroopa  [lokymarenr  BmpaBe
COpa3MepHO YMEHBIIHTE IIeHy ToBapa.
13.5. ITokymaTtens BIIpaBe MIPUOCTAHOBUTH

WCTIOJTHEHHE CBOMX 00s3aTebCcTB 10 JloroBopy, ecnu
CTAHOBHUTCA 04YEBHUIHO, 4TO IlocTaBIIMK HE MCITOJIHHUT
CBOMX O00s3aTEeIbCTB B pPE3yJIbTaTe CEPHE3HOTO
HeJocTaTKa B crmocoOHocTH ITocTaBiInKa NCIOIHUTD
Joroop wim B kpenutocrnocoOHocTH [locraBrmka
mubo moBeAacHMs IlocTaBiiMkKa II0 ITOATOTOBKE
WCTIOJTHEHMS WK 110 ucnofiHeHuto Jlorosopa. Eciu 1o
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or express mail against receipt, or registered letter
with notification of receipt. The Contract shall be
considered terminated upon expiry of one working
day of cancellation notice receipt by such other Party.

13.4. The Buyer may unilaterally cancel the Contract
in its entirety (both with respect to the delivered and
undelivered Goods) or in part, without any liability to
the Supplier for any expenses or damages, and to
recover damages and any applicable penalty in the
following cases, inter alia:

- if the Supplier commits a breach of any provision of
Article 9 or 12 of the Contract;

- if the Supplier declares that it will not deliver any
Goods or repeatedly fails to meet any deadline for
delivery of any Goods or delays delivery of any
conforming Goods for more than 30 days;

- a material lack of conformity of any Goods with the
requirements as to quality of the Goods;

- if the Supplier commits any breach of the Contract
and fails to remedy such breach (fails to rectify a lack
of conformity of the Goods, to supply missing
components of the Goods, etc.) by an applicable
deadline set out in accordance with the Contract, and
if there is no such deadline — then within 30 days of
receipt by the Supplier of the Buyer’s request to
remedy the breach;

- if any license or other permit is not in place, has not
been obtained, or has expired, or if any governmental
authorities have adopted any enactments within
legislation by virtue of which the Supplier loses the
right or ability to perform the Contract;

- if a competent court or other authorized body has
accepted for processing a claim or other similar
demand to declare the Supplier insolvent (bankrupt).

Any cause listed in this clause shall be considered a
material breach of the Contract. Rather than cancel the
Contract, the Buyer may reduce the Goods price
proportionately.

13.5. The Buyer may suspend the performance of its
obligations under the Contract if it becomes apparent
that the Supplier will not perform its obligations as a
result of serious deficiency in Supplier’s ability of
perform the Contract or in its creditworthiness, or
conduct of the Supplier in preparing to perform or in
performing the Contract. If prior to the deadline for
delivery it is clear that the Supplier will commit a
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HACTYIUICHUS CPOKA MOCTABKH CTAHOBUTCSI OUEBUJIHO,
yto  [locTaBmMK  COBEpIIUT  CYHIECTBEHHOE
Hapymenne JloroBopa, Ilokymarens BhpaBe B
OJTHOCTOPOHHEM TIOPSJIKEe OTKA3aThCSl OT UCTIOTHCHHUS
HoroBopa.

13.6.  Ilpekpamenue  JloroBopa  mpeKpaiacT
o0si3atenscTBa CTOpoH mo JloroBopy Ha Oyamymiumit
CpPOK, 3a  HCKIIOYEHWEM  TOJIO)KeHHH 00
orBeTcTBeHHOCTH CTOpoH  (BKJIIOYAs, TIOMHMO
MPOYEro, BO3MEIICHNUE YOBITKOB U YIIIATy HEYCTOEK),
0 pacuerax Mex 1y CTOpoHAMH, O IPUMEHUMOM TIPaBe
u TOPSIAKE paspemeHus CIIOPOB, 0
KOHQUACHIIMATBHOCTH W TpaBax Ha pPe3yJIbTaThl
WHTEIUICKTYaIbHON JEATENIbHOCTH, O TapaHTUHHOM
CpPOKE M BO3BpaTe CyMMBI aBaHca (€l MPUMEHNMO),
a TaKKe WHBIX IOJOKEHHHA, KOTOpbIE IO CBOEH
MPHUPOJIC COXPAHSIOT CHJ T[OCJe TPEKpaIIeHUs
OCHOBHOTO 00S13aTEIILCTBA.

13.7. Bo Bcex ciyuasix, korga [lokynarenas oTkasajics
or Tosapa, IlocraBmmk o00s3yeTcs BO3BpaTHUTh
IMokynarento yriadeHHbIE 3a TakoH ToBap IEHEKHEIC
cpeactBa B TeueHrne 10 OaHKOBCKMX IHEH CO JHS
oTka3a oT ToBapa.

Cratbs 14. Pa3penienue crnopos.
Ipumenumoe mpaso

14.1. CrnopHble BOMPOCH], BO3HUKAIOMINE B CBS3H C
JloroBopowm, paspemrarTcs CropoHamu B
NPETEeH3HOHHOM MopsizIKe, u BO3HHKILIUE
JOTOBOPEHHOCTH (DUKCUPYIOTCS JOMOJIHUTEIBHBIM
cornamenreM. Cpok orBeTa Ha mnpereHsuio — 10
pabounx JHEH co THS ee MOTydCHHUS.

14.2. Bce crnopbl, BO3HHMKAIOIIME W3 HACTOSIIETO
JoroBopa mwim B CBSI3M C HHUM, B TOM YHCIE
Kacaromuecst ero CYLIECTBOBaHUS,
HEIEHCTBUTENIFHOCTH WM MPEKpaleHus], MOIexkaT
OKOHYAaTeJIbHOMY YPETyJIMPOBaHHUIO B COOTBETCTBUU
¢ ApOuTpaXHBIM periJaMeHTOM TalIKeHTCKOro
MexIayHaponHoro apoutpaxHoro uentpa (TIAC)
mpu ToproBo-TIPOMBITIUICHHON manare PecmyOmukn
V3b6ekuctan. Mecro apOurpaxka — 1. TamkeHr,
PecnyOnuka VY30ekuctan. S3pik  apOutpaxka -
PYCCKHUIA S3BIK.

14.3. K Jlorosopy, BOIIpocaMm ero CyIiecTBOBaHHUS U
JEHCTBUTEIBLHOCTH, TPHUMEHSETCS MaTepHalbHOE
npaBo PecnyOnuku Y36ekucrad. CTOPOHBI SIBHBIM
o0pa3oM HCKIIOYaOT IpuMeHeHue Kk Jlorosopy
Konpermmun OOH o goroBopax MeEXIyHAPOIHON
KyIUIH-TIpoaxku ToBapoB 1980 roxa.

Cratbs 15. 3aKiI09uTeIbHbIE MOJ0KEHHS
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material breach of the Contract, the Buyer may
unilaterally cancel the Contract.

13.6. Termination of the Contract puts an end to the
obligations of the Parties under the Contract for the
future, however the provisions relating to liability of
the Parties (including, but not limited to,
compensation of damages and payment of penalty),
settlements between the Parties, governing law and
dispute  resolution  procedure, confidentiality,
intellectual property rights, warranty period and
refund of the advance payment (if applicable), as well
as any other provisions which because of their nature
are intended to continue upon termination of the
principal obligation shall survive.

13.7. In all cases when the Buyer rejects the Goods the
Supplier shall refund any amount paid for such Goods
to the Buyer within 10 banking days of the date when
the Goods were rejected.

Article 14. Dispute Resolution.
Governing Law

14.1. Any disputable issues arising out in connection
with the Contract shall be settled by the Parties
through the complaint procedure. Any understandings
reached shall be recorded through an amendment to
the Contract. The deadline for giving response to a
complaint shall be 10 working days of the date of its
receipt.

14.2. All disputes arising out of or in connection with
the present Contract, including any question regarding
its existence, validity or termination, shall be referred
to and finally settled under the Rules of Arbitration of
the Tashkent International Arbitration Centre (TIAC).
The seat of arbitration shall be Tashkent, Republic of
Uzbekistan. The language of arbitration shall be the
Russian language.

14.3. The Contract and the issues of its existence and
validity shall be governed by the substantive law of
the Republic of Uzbekistan. The Parties explicitly
exclude the application of the UN Convention on
Contracts for the International Sale of Goods (1980)
to the present Contract.

Article 15. General Provisions
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15.1. Bce Ilpunoxenus k JloroBopy SIBISIFOTCSI €TO
HEOThEMJIEMBIMH YacTsAMU. B ciydyae mpoTuBopedus
MEXKIY OCHOBHBIM TeKCTOM JloroBopa M TEKCTOM
TIpunoxenuii OCHOBHOM TEKCT HMEET
MIPEUMYIIECTBEHHYIO CHUITY. o TEKCTY
«IIpunoxenune» o3naqaet [Ipunoxenue k JJorosopy.
15.2. CTopoHBI 0053YIOTCS HEMEIJICHHO MICHhMEHHO
M3BEMaTh APYT ApPyra B CIydae W3MEHEHHH CBOETO
azpeca U OaHKOBCKUX PEKBU3UTOB, a TaKXKE HHBIX
YCIIOBUH, BIMSAIONUX HA  UCIOJIHCHHE  UMU
obs3atenscTB 1O JloroBopy.  OtpuriaTenpHBIC
MOCJIECTBUSl HEUCTIONHEHHUS JaHHOTO TpeOOBaHUS
otHocsATcst Ha CTOPOHY, €ro He UCIIOTHHUBILYIO.

15.3. YBemomieHwus, HampaBiseMmbie CTOpOHaMHU
Ipyr Ipyry B pamkax JloroBopa, IOIKHBI
COCTaBIISITHCS B IMCHEMEHHOM BHUJIC HA PYCCKOM SI3BIKE
U HampaBJAThCA 1O angpecaM CTOpPOH, YKa3aHHBIM B
JoroBope, oj paciucKy uepes3 Kypbepa HiTh CIyx 0y
9KCIPECC-IOCTaBKH JHOO 3aKa3HbIM IHUCHMOM C
YBEIOMJICHHEM O BpYYEHUH. YBenomjeHue (3a
WCKITIOYCHUEM Tex, KOTOpBIE KacarTcs
OTBETCTBEHHOCTH 3a  Hapymenue JloroBopa,
WU3MEHEHUS WA pacTopxeHus Horosopa,
MOKYMEHTOB,  SBJSIOMIMXCS ~ OCHOBAaHHWEM IS
OIIIaTHI), B TOM YHCIIE PEKIaMaIlMOHHBIN aKT, TAaK¥Ke
MOKET OBITh HanpasJIeHO MOCPEICTBOM
(haKCUMHIIBHON CBSI3M WJIM 3JEKTPOHHOM TOYTOM,
€CIi OTIPAaBUTENb B Pa3yMHBIA CPOK TOJIYYHT OT
azipecarta HOATBEPKACHUE TTOTYUYEHHS YBEAOMIICHHS.
YBenoMIeHHE CUHMTAeTCs TEpeJaHHBIM B MOMEHT,
YKa3aHHbII B yBEAOMIIGHHHM O €ro BpYYECHUHU
moyydaremo (B pacmmcke), JU00 B MOMEHT
MOJTyYEHUS OTIPABHUTENIEM MOITBEPKACHUS ajpecaTta
0 TomydeHUH (HaKCHMUIBHOTO WM JJIEKTPOHHOTO
MUChMa. YBEIOMJICHHE CUWTACTCS JOCTaBICHHBIM
aapecaTy W B TOM Ciy4ae, €cldi OHO He ObLIO
MOJYYEHO IO ero aapecy, ykazaHHoMy B JloroBope,
0 MIPUYMHAM, 3aBHCAIIUM OT aJipecara.

C y4YeToM HACTOSIMIETO TYHKTa, JIOKYMEHTBI,
nepefaHHble MOCPEACTBOM (HaKCUMHIBHOM CBS3H,
paccmarpuBaroTcsi  CTopoHamMu Kak — HMMEIOIIHE
IOPUINYECKYI0O CHJy HapaBHE C OpHUTHWHAIaMHU
JIOKyMEHTOB;,  JOKYMEHTBI,  TEpeJaHHbIE  IIO
(hakCUMUITBHOM CBSI3M, MOTYT MPEAOCTABIATHCS B CYT
B KadecTBE [IOKA3aTeNIbCTB, MpPH YCJIOBHH, YTO
o0namaloT  PEeKBU3UTAMHM,  YKa3bIBAOIIUMHU  Ha
ajpecaTta, IaTy OTHPABICHUS W JIATy TOIYYCHUS

ajgpecaToM, B TOM 4YHCIIE€ [POCTABICHHBIMU
(haKCUMUTIBHBIM YCTPOMCTBOM. Tlepenaua
JIOKyMEHTOB 10  (PaKCUMHJIBHOW  CBSI3U WM

3JIEKTPOHHOHN TOYTON HEe 0cBOOOXIaeT CTOPOHBI OT
NPEJIOCTABIICHNS OPUTHHAIOB TaKHX JIOKYMEHTOB B

IMokymnarens / Buyer
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15.1. All Annexes to the Contract form its integral
part. In the event of any discrepancy between the main
body of the Contract and any Annex the main body
shall prevail. Throughout the Contract “Annex” shall
mean Annex to this Contract.

15.2. The Parties shall immediately notify each other
in writing about changes in their address or bank
details or about other conditions affecting the
performance of their obligations under the Contract.
The Party that failed to comply with this requirement
shall bear the risk of negative consequences of such
failure.

15.3. Notices served by the Parties on each other under
the Contract shall be drawn up in writing in the
Russian language and dispatched to the addresses of
the Parties specified in the Contract against receipt by
courier or express delivery service, or by registered
mail with notification of receipt. A notice (except one
regarding liability for breach of the Contract,
amendment or cancellation of the Contract, documents
being grounds for payment), including reclamation,
may also be dispatched by fax or e-mail if the
dispatcher within reasonable time receives an
addressee’s acknowledgement of receipt of the notice.
A notice shall be considered delivered on the date
given in notification of receipt (in delivery receipt, as
applicable) or on the date when the addresser receives
from the addressee acknowledgement of fax or e-mail
message receipt. The notice shall be deemed delivered
to the addressee even if it, for the reasons within the
addressee’s control, has not been in fact received at its
address specified in the Contract.

Subject to the present clause, the documents
dispatched by fax shall be considered by the Parties as
having legal force and effect equal to original
documents. The documents dispatched by fax may be
submitted to court as a legal evidence provided that
such documents contain details showing the
addressee, date of dispatch and date of receipt by the
addressee, including those imprinted by fax device.
Transmission of documents by fax or e-mail shall not
relieve the Parties from dispatching original copies of
such documents within reasonable period.

IMocrasmuk / Supplier



pa3yMHbIE CPOKH.

15.4. TlocTaBUIMK HACTOSIIMM COIJIAIIAETCS, YTO
IToxynarensr BIpaBe yCTYNHWTH TpaBa M Mepeaarh
00513aHHOCTH o [orosopy CBOEMY
addunmupoBaHHoMy Juily. [lOCTaBIIMK HE BIIpaBe
YCTYNUTh IMpaBa WIH TepenaTh OOS3aHHOCTH TIO
HoroBopy 6e3 cornacust [Tokymarens.

15.5. Tlom «0aHKOBCKMM JHEM» TIOHHUMAaETCS
pabounii 1eHb AT BeIeHUS 0aHKOBCKHX OIepaIuii B
CTpaHaX, B KOTOPBIX COINacHO ctaThe 16 JloroBopa
HaxoxsTcs 6ank [loctaBmuka u 6ank [lokymarens.
15.6. IlocraBuiuk 00s3yeTcs B Cliydae HMEOIIEHCS
KPEAUTOPCKON WM JeOUTOPCKOM 33 0JKEHHOCTH
Mexay CTOpoHaMH TIOANMCHIBATE M HAIPABIATH
Ilokymarenro  eXeKBapTalIbHBIE aKThl  CBEPKH
B3aMMOpACUYCTOB B TEYCHHWE 15 mHEW cO OHA WX
nosydeHus ot [lokymnarens.

15.7. TloctaBmmk 00s3yeTcs HE3aMEIIUTEILHO
yBenoMuTh [lokymarenss B ciy4ae TpPUHATHS
KOMIICTCHTHBIM CYJIOM WM WHBIM aHAJIOTUYHBIM
OpPraHOM K CBOEMY NPOH3BOJICTBY MCKa WJIA HWHOTO
aHAJIOTUYHOTO TpeOoBaHUSA 0 MIPU3HAHUN
ITocTaBmka HECOCTOSITEEHBIM (OaHKPOTOM) HITH O
MPEKpaICHUN JUICH3UH WIA HHOTO pa3pelicHus,
HeoOxoamMoro s ucnoiaHeHus JloroBopa. Ecmm
WHOE TpAMO HE mpemaycMoTpeHo JloroBopom, Bce
cBoM 00s13aHHOCTH [lOCTaBIIMK MCHOTHSET 332 CBOM
CYeT.

15.8. CropoHBl  TNPU3HAIOT  HEMPHUEMIIEMBIM
nojryueHue paboTHUKaMu OAHONW CTOPOHBI TPSMO
WIH  KOCBEHHO  Kakoro-iubo  MaTepHallbHOTO
BO3HATPaXIEHUS B  LEJIAX  NPEJOCTABICHUS

npenMyinectBa apyrod CTOpoHE WIM Ha WHBIE
HENPAaBOMEPHBIC IICNIM; HE OCYIIECTBISIIOT HWHBIX
JNEHCTBUH, KBATH(UIUPYEMBIX TNPUMEHHMBIM IS
uenen HoroBopa 3aKOHOJIaTEIHLCTBOM KakK
Jlada/Toy4eHUe B3ATKY, KOMMEPUECKUI moAKyTL. [Ipu
3TOM  TOJA  MaTePUAIBHBIM  BO3HATPaXJICHUEM
MOHUMAIOTCS HE TOJIBKO JEHEeXKHBIE CpEACTBa H
IIEHHOCTH, HO U BCE TO, B YeM IIPUHUMAIOIIAs CTOPOHA
MOXET OBITh 3aMHTEpPECOBaHa (BKJIIOYAs, HO, HE
OTPaHWYMBASCh,  pA3BICUCHUS,  KPEOUTHl  Ha
BBITOJHBIX  YCIIOBHAX, HHGpOpMamus, YyCIyTH,
areHTCKUE JIOTOBOPHI, OJIArOTBOPUTEIHHBIC B3HOCHI B
XOJIe TIPOBEACHUS KaKUX-THOO KaMIIaHHA, CTUTICHTUU
u T.11.). [lomydenne npenMyIiecTBa B CIACITKE HUMEET
MECTO, €CJIH TIONYYCHHE KOHKPETHOW BBITOJIBI
(ycnyru) oOyCIIOBIEHO BBHITUIATOW MAaTEpPHAIBLHOTO
BO3HArpakICHUS paboOTHUKY CTopoHHI,
MOJTHOMOYHOMY TIPSIMO FJIM KOCBEHHO BIIHMATH Ha
TIPUHSATHE, MOITOTOBKY u n000upoBaHUe
COOTBETCTBYIOILINX YNPABICHIECKUX PEIICHHA.

15.9. [loroBop SBISACTCS IOJHBIM COIJIAIICHHEM
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15.4. The Supplier hereby agrees that the Buyer may
assign its rights and/or transfer its obligations under
the Contract to its affiliate. The Supplier may not
assign its rights and/or transfer its obligations under
the Contract without consent of the Buyer.

15.5. A “banking day” means a working day when
banks are open for bank operations in the countries
where the Supplier’s bank and Buyer’s bank are
situated according to Article 16 of the Contract.

15.6. If there are accounts payable and accounts
receivable between the Parties, the Supplier
undertakes to sign and dispatch to the Buyer quarterly
bilateral settlement reconciliation reports within 15
days of their receipt from the Buyer.

15.7.  The Supplier shall immediately notify the
Buyer if a competent court or other similar body
accepts for processing a claim or other similar request
to declare the Supplier insolvent (a bankrupt), or if
license or other authorization required for the
performance of the Contract is revoked. Unless the
Contract explicitly states otherwise, the Supplier shall
perform all its obligations at its own expense.

15.8. The Parties agree that direct or indirect
material remuneration received by employees of one
Party for the purposes of giving advantage to other
Party or for other illegal purposes is unacceptable; the
Parties shall not take other actions qualified by the law
applicable for the purposes of the Contract as
giving/taking bribe or commercial tampering. At that
material remuneration means not only money and
valuables, it means everything that may be of some
interest to the receiving party (including, but not
limited to entertainments, loans on advantageous
terms, information, services, agency contracts, charity
donations during some campaigns, scholarship, etc.).
Getting advantage in the deal takes place if receiving
actual benefit (service) is subject to payment of
material remuneration to the Party’s employee
authorized to influence, directly or indirectly, making,
preparation and lobbying of relevant managerial
decisions.

15.9. The Contract shall constitute a full agreement

IMocrasmuk / Supplier



Mexny CTopoHaMH B OTHOIIEHHMH €ro IpeaMeTra U
3aMEHAeT BC€ TPEABIAYIINE JOTOBOPEHHOCTH,
COTJIAIIEHUS U MEPENUCKY, UMEBIIUE MECTO MEXITY
CropoHamMu B OTHOIIEHHMHU IpeamMera JloroBopa 1o
3akitoueHus JJorosopa.
15.10. [oroBop cocTaBieH B JABYX IIOUIMHHBIX
3K3EMILIAPAX, HUMEIOIINX OJIMHAKOBYIO
IOPUINYECKYIO CHITy, — MO OJHOMY JUISl KaXKIOM
CropoHbl. B ciiydae BO3HHKHOBEHHS Pa3HOUTECHUIH
MEXNy aHTJIMMCKOW M pycckod Bepcuel [loroopa
pycckas Bepcust OyJeT UMETh IPHOPUTET ISl JIFOOBIX
uenei.
15.11. Hmxecnenytomue [IpunoxeHus SBISIOTCS
HEOTHhEMJIEMBIMH YacTAMu JloroBopa:
IIpunoxxenne Nel — Cneuudukaiust Toeapa;
IIpunoxenne Ne2 — dopma AkTa TpHEMKH TI0
KOJIMYECTBY.
Cratss 16. Anpeca 1 6aHKOBCKHe PeKBU3HTBI
Cropon

Mokynarean/Buyer:

between the Parties with respect to its subject and shall
supersede all prior arrangements, agreements and
correspondence between the Parties regarding the
subject of the Contract occurring before signing of the
Contract.

15.10. The present Contract is made in two original
copies, each having equal legal force, one for each
Party. In case of any discrepancy between the English
and Russian versions of the Contract the Russian
version shall prevail for any purposes.

15.11. The following Annexes are integral parts of

the Contract:

Annex No.1 - Goods Specifications;

Annex No.2 - Form of Quantity Acceptance

Report.
Avrticle 16. Addresses and Bank Details of the

Parties

MocraBuuk/Supplier:

Monnucu Cropon/Signatures of the Parties

Ot Noxkynareas / For Buyer:

IMommucs/signature
Rashmi D’souza

3amectutens ['enepansHoro Jupekropa / Deputy
Director General

M.IT/L.S.

IMokymnarens / Buyer
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Ot MocTraBmuxka / For Supplier:

IMoammcn/signature
@®.1.0. / full name
Jomxnocts / Position

M.IL/L.S.

IMocrasmuk / Supplier



Nen/

1

1. Cnemmnduxamus ToBapa
Goods Specification

Ne 3asiBkH B

1C Kox TH B3 HaumenoBanue ToBapa Onucanue Toapa
Hoxynarens
Buyer's 1C HS CODE NAME OF GOODS DESCRIPTION OF THE GOODS
No.
Tpy6a Tpy6a 159x8-20 'OCT 8732-78
00000105 888088 888 8 Pipe Pipe 159x8 GOST 8732-78
HUTOro:
TOTAL:

2. OO6mas crommocTh JloroBopa:
Total cost of Contract:
3. Bamora uHBO#iCa U IIaTEXka:
Invoice and payment currency:
4. TIpow3BoaUTENb:
Manufacturer:
5.  Bun TpaHCTIOPTUPOBKH 10 MMyHKTa HA3HAYCHHUS
Transportation type to destination station:
6. CrpaHa MPOUCXOKIACHUS:
Country of origin:
7. CTaH,HapT U3IrOTOBJICHUS:
Production Standard:
8. CrangapTt kauecTBa:
Quality Standard:
9. TapanTuitHblii nepuoxn:
Warranty period:

10. Baswuc nocraeku u I[TyHKT HasHaueHus ToBapa:

DAP-Kapmm, Y36ekucran (Maxorepmc 2010),

Hpunoxenne / Annex No. 1
k Jorosopy / to Contract No.

Ilena 3a exuHMLIY

(6e3 HOC)
En. u3m. KosmuectBo 10J.1.CIITA/ poc.py®6.

UoOM QUANTITY UNIT PRICE
(EX-VAT)
USD/ RUB

wr/t/icomn 1.000,00 1000 000 000,00
pc/t/set
1 000,00

CronMocTh
(06e3 HIC)
n01.CIIA/ poc.py0.

TOTAL PRICE
(EX-VAT)
USD/ RUB

1 000 000 000,00

1 000 000 000,00

"Hacad" BO/, xox: 10002 (st aBTOTpancmopra), cranius Kapmm, kox 733104 (mis x/x TpaHcmopra);




Delivery basis and Goods Delivery Point:

Jloeoeop Ne / Contract No.

DAP-Karshi, Uzbekistan (Incoterms 2010),
"Nasaf VED", code: 10002 (for vehicle), station Karshi, code: 733104 (for r/w transportation);

11. Cpoxk nocraBku ToBapa:
Delivery time:

12. Tlepeuens ToBapoCONPOBOAUTENHEHOMN TOKYMEHTALMH:
List of shipping documentation:

12.1.

12.2.

12.3.

12.4.

12.5.

12.6.

Cuer-akrypa (MHBO¥C) 1 AKT IPUEMKH IO KOJIMYECTBY — 2 OpUTHHAJA U 2 KOIINHY,

Invoice and Quantity Acceptance Report - 2 originals and 2 copies;

TpchnopTHasi HaKj1aaHas 150050007t pacxoaHas HaKJIagHas — 1 OpuUTrvHall 1 2 KOIH1H,

Waybill and/or expenditure invoice - 1 original and 2 copies;

VY11akoBOYHEIH JIUCT — 1 OpuruHaj; I u 2 KOIIUH Ha Kaxxa0¢€ yIakOBOYHOC MECTO,

Packing list - 1 original and 2 copies per each package;

CepTI/I(i)I/IKaT COOTBCTCTBUSA TOBapa -1 OpUIrvHaJI WKW KOs, 3aBEPCHHA IMCUATbIO ACPKATCIIA CepTI/I(l)I/IKaTa 1100 OpraHa, BbIAaBIICTO CepTI/I(i)I/IKaT;
Certificate of Conformity - 1 original or copy certified by the seal of the holder of the certificate or the body that issued the certificate.;
Texunueckuii nacnopt Tosapa (ceprudukar kayectsa ToBapa) ¢ yka3aHHEM CEpPUIHOTO HOMEpA U aThl M3roToBiIeHus ToBapa;
Technical passport of Goods (quality certificate of Goods) indicating the serial number and date of manufacture of Goods;
Ceptudukat npoucxoxnenus ToBapa;

Certificate of Origin;

13. Tpeboanus k ohopmireHH0 TOBAPOCONPOBOAUTEILHOM JOKYMCHTALIHH:
Requirements for shipping documents:

13.1.

13.2.

B rpade I'pysonomnyuarens: OO0 "NEW LOGISTIC" qus UIT OO0 «SANOAT ENERGETIKA GURUHI»;

In paragraph Consignee: "NEW LOGISTIC" LLC for FE LLC “SANOAT ENERGETIKA GURUHI".

Ungoiic (Cuer-akrypa) comepKut: HaumeHoBanue u aapec Ilocrasmmka u [TokynaTess, ctpany npoucxoxiaenus ToBapa, HoMep U aaTy JloroBopa, HAMMEHOBAHUE
ToBapa B cootBercTBUHU co Crnienudukanueid Kk JIoroBopy, eIMHUIBI €r0 H3MEPEHHUs, KOJNIECTBO, IIEHY U CYMMBI B COOTBETCTBHH C JJorOBOpOM, KpaTKOe OIMCaHNe
ToBapa, cTpany npoucxoxaeuus Tosapa, konsl o TH BD]], cymmy k oriare, ¢ yka3anueM [lyHkTa Ha3HaueHUsI 1 0a3uca OCTaBKY 1Mo [JoroBopy, MOJIIKCE U 1e4YaTh
[MocraBumka (Ha pycCKOM WITH Ha aHTIHICKOM SI3BIKE);

Invoice shall contain the following: name and address of the Supplier and the Buyer, country of the Goods origin, number and date of Contract, name of Goods according
to Specification to the Contract, unit of its measurement, quantity, price and amounts according to the Contract, brief description of Goods, country of origin of Goods,
HS codes, payable amount, Delivery Point and delivery basis under the Contract, signature and stamp of the Supplier (in Russian or in English);

OT INIOKYITATEJISI/ FOR BUYER: OT MOCTABIIUKA/ FOR SUPPLIER:

[Moamuce/signature [Moamuce/signature

Rashmi D’souza @®.1.0. / full name

3amectutens ['enepansHoro Jupekropa / Deputy Director General Jomxuocts / Position

M.IT/L.S.

M.IL/L.S.
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Jloeoeop Ne / Contract No.

Hpunoxenne / Annex No. 2
k Jorosopy / to Contract No.

AKT NTPUEMKMH 1O KOJIMYECTBY Ne
QUANTITY ACCEPTANCE REPORT NO.

Mecto oopmiteHwHs:
Place of issue:

Jata opopmiteHust:
Date of issue:

MHOCTABIIUK
SUPPLIER

IHHOKYIATEJIb
BUYER

[HaumeHoBaHHE KOMIIAHHUH |
[Company name]

[HaumeHoBaHHE KOMIIAHUH |
[Company name]

Anpec/Address: Anpec/Address:

Ten/Phone: Ten/Phone:

p/c/ Bank acct p/c/ Bank acct

M®O/ Bank code: M®O/ Bank code:

WHH/ TIN: WHH/ TIN:

HIT1 000 «SANOAT ENERGETIKA GURUHI» (Pecniy6nuka Y36ekucran), FE “SANOAT ENERGETIKA GURUHI” LLC (Republic of Uzbekistan),
nmenyemoe «Ilokynarenby, B nuie , IeHicTByromero Ha ocHoBanuu _ , hereinafter referred to as the Buyer, represented by , acting based on :

C OJTHO CTOPOHBI, U
, uMmenyemoe «[loctaBmk», B JHIE

b

as one part hereto, and

JEHCTBYIOLIETO HA OCHOBAaHHUU , C Ipyroil CTOpPOHBI, COCTaBHIN
HacTOALIMM akT o ToM, uTo IlocTaBmmk (mata mremmens B
IIyHKTE€ Ha3HA4YeHUs) BBIIOJHWI o00sA3arenbcTBa B paMmkax Jlorosopa Ne

oT no noctaBke ToBapa, a Ilokynarens
MpuHAN cnexyroumii ToBap:

, hereinafter referred to as the Supplier, represented by
, acting based on , as the other part hereto, have
drawn up the present report to the effect that Supplier (date of
stamp at the Destination Point) had performed its obligations under Contract No.
dated for delivery of the Goods, and the

Buyer had accepted the following Goods:

HaumenoBanue En. uzm. Kou-Bo Hena 3a eqununy Cymma
Ne
NAME UuoMm Q-ty PRICE PER UNIT TOTAL AMOUNT
1
2
Hroro
TOTAL
[Mokynarens/Buyer Crpanuuna/page 26 us/of 27 IMocrasumk/Supplier



Uroro npunsto ToBapa Ha cymmy:

)

CyMMa IpOIHCHIO

ITokynarens He UMeeT npeTeH3uit K [locTaBmMKy 10 KOJIUYECTBY MPUHUMAEMOTO
ITokynarenem ToBapa.

K HacTosAMIEMYy AKTy npuiararoTcd CJICAYHOIINC TOKYMCHTHI:

ToBap clamn:
/ /

TIOJIHCH paciidpoBKa MHOANUCH
M.IL
Tosap MIPUHSAT:
/ /

MOAITHCH paciudpoBKa MOJIICH
M.II

Ot Moxynarens/ for Buyer:

IMoxamuce/signature

Rashmi D’souza

3amecturens ['enepansHoro Jupextopa / Deputy Director General
ML.IT/L.S.

Jloeoeop Ne / Contract No.

The Goods are accepted to the total amount:

( )

amount in writing

The Buyer has no complaints to the Supplier with respect to quantity of the
Goods accepted by the Buyer.

The following documents are enclosed with the present Report:

The Goods were handed over by:

/ /

signature full name
Stamp here - 20___
The Goods were accepted by:
/ /

signature full name
Stamp here

Ot IMocTraBmuka/ for Supplier:

[oamucs/ signature

@®.1.0. / full name
Jomxnocts / Position
M.II/L.S.
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